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Warning

· This product is not intended to be used by persons with 
physical, sensory, or mental disabilities, or by persons 
lacking relevant experience and knowledge (including 
children) unless they are supervised or instructed by a 
guardian to ensure that they can use the product safely.

· Do not allow children to operate or use the product as a 
toy. Always keep a close watch when using the product 
near children. Children must not clean or maintain the 
product without supervision.

· If the power cord is damaged, it must be replaced by 
professional personnel from the manufacturer, its 
maintenance department, or a similar department to 
avoid danger.

· Do not immerse the hair dryer, which contains electrical 
components, in water or any other liquid for cleaning. If 
the hair dryer falls into water, immediately unplug it. Do 
not continue using it even after it has dried.

· When using a hair dryer in the bathroom, please unplug 
it after use, as there is still a risk of danger near water 

· For additional protection, it is recommended to install a 
residual current device (RCD) with a rated residual 
working current not exceeding 30mA in the electrical 
circuit supplying power to the bathroom. Consult a RCD 
installer. RCD sold separately.

· This product is equipped with a non-self-resetting 

the main power socket and allow it to cool down.

To avoid electric shock, fire, or other 
accidents caused by improper use, 
please read the user manual carefully 
before use and keep it properly for 
future reference.

EN

001001001055055 001001001001001001001001001001001
001001001001001001001001001001001001
001001001001001001001001001001001001
001001001001001001001001001001001001 001001001001001001001001001001001001 001001001001001001001001001001001001
001001001001001001001001001001001001

001001001001001001001001001001001001

001001001001001001001001001001001001



002

· Do not block the air inlet or outlet to prevent hazards.

· Keep hair away from the air inlet during use to avoid 
entanglement and potential danger.

· Do not touch the air outlet or other heated surfaces while 

avoid burns.

· Do not touch the plug or any parts of the product with 
wet hands to prevent electric shock.

· Please unplug the hair dryer when not in use or before 
maintenance or repair.

· When storing the hair dryer, do not twist or knot the 
power cord to avoid damaging it.

· Keep the power cord away from heat sources and areas 
that may compromise its protective covering.

· Do not use the hair dryer in places where aerosol (spray) 
products are being used or near flammable sources.

· Do not use the hair dryer for purposes other than drying 
hair, such as drying clothes or other objects.

· Please keep a distance of at least 10cm between the air 
inlet and your hair. Otherwise, your hair may be sucked 
into the hair dryer and cause damage.

· Use the hair dryer with the rated power supply only. Do 
not use universal plugs or voltage converters to avoid 
hazards.

· If the hair dryer is abnormal or breaks down, please 
contact the manufacturer for repair. Do not disassemble 
it by yourself.

· Note: To avoid hazards caused by inadvertent resetting 
of the thermal protector, the appliance must not be 
powered by an external switching device, such as a timer 
or connected to a circuit that is periodically switched on 

· Do not use this product 
near a bathtub, 
shower, wash basin, or 
other containers filled 
with water.
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· Please keep a distance of at least 3cm between the air 
outlet and your hair. Otherwise, your hair may get 
burned.

· Children aged 8 and above, as well as individuals with 
reduced physical or mental capabilities or lacking in 
experience and knowledge, can safely use the appliance 
if they are provided with appropriate supervision or 
guidance on safe usage, enabling them to understand 
the potential hazards.

· Please keep a distance of at least 3cm between the air 
outlet and your hair. Otherwise, your hair may get 
burned.

· Children aged 8 and above, as well as individuals with 
reduced physical or mental capabilities or lacking in 
experience and knowledge, can safely use the appliance 
if they are provided with appropriate supervision or 
guidance on safe usage, enabling them to understand 
the potential hazards.
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· Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
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Product Features
The DREAME High-Power, High-Speed Hair Dryer features 
a high-speed brushless motor, distance-sensing 
automatic temperature control technology, and intelligent 
nozzle identification technology. Carefully designed at the 
DREAME Aerodynamics Lab, it meets your personal hair 
drying and hair care needs.

2000W High-Power Design
Equipped with dual-layer heating coils, the hair dryer 
provides stronger thermal energy for faster drying of wet 
hair.

High-Speed Brushless Motor
Equipped with a high-speed brushless motor, the hair 

removes moisture while protecting your hair from 
damage.

Distance-Sensing Automatic Tempera-
ture Control Technology
When Smart AI Mode is enabled, the built-in distance sensor 
continuously monitors how close the dryer is to your head. 
As you move the dryer closer to your hair, it automatically 
adjusts the air temperature to protect scalp and hair.

Intelligent Nozzle Identification 
Technology

hair dryer automatically detects and adjusts to the perfect 
temperature and airflow settings for each attachment, 

Negative Ion Hair Care Technology
The built-in negative ion generator releases negative ions 
to neutralize positive charges in hair, reducing static 
buildup and preventing frizz.
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Product Introduction
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Distance sensor

Air outlet

Cold lock button

Handle

Air inlet

LED temperature 
light ring

Removable airflow filter

Air speed button

Air temperature button

Switch position of 
Smart AI Mode

The symbol on the body of the appliance indicates "Do not use while 
bathing or showering."

The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. in the manual 
are schematic diagrams and for reference only. Due to product updating and 

Please refer to the actual product.

Wind temperature and 
speed indicator
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product. Push it up to turn on the product, push it down to 

position.

Power on (    )
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Smart AI Mode
When the dryer is powered on, slide the switch upward to 
the next position to enable Smart AI Mode. (Please note that 
manual temperature control is disabled while this mode is 
active.) The built-in distance sensor monitors how close the 
dryer is to your scalp, while the dryer automatically adjusts 
the airflow temperature to protect scalp and hair.

   ).

    
Smart AI Mode

Slide the switch downward to exit Smart AI Mode and 

Note：Smart AI Mode is not available when using the hair 
dryer with the nozzle

return to normal power-on status (

Power on (    )
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Speed settings
Press the air speed button to switch between low/medi-
um/high air speed settings.

Press the air temperature button lightly to switch between 
low/medium/high air temperature settings. The 
three-point indicator lights and the LED light ring on the air 
inlet side will change color synchronously, indicating 

1 indicator 
lights on

Low air speed

Yellow indicator
Low air 

temperature 

Orange indicator
Medium air 

temperature

Red indicator
High air 

temperature

2 indicator 
lights on

Medium air speed

3 indicator 
lights on

High air speed
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Cold Lock
Press the cold air button to switch to the cold air 
temperature; press it again to exit the cold air mode and 
return to the previous temperature setting.

Cold lock button 
(    )

Blue indicator 
Cold air 

temperature
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Attachments List

Styling Nozzle Wide Tooth Comb

Oval Brush

After use, allow the nozzle to cool completely before 
removing it from the hair dryer for storage.
The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. in the 
manual are schematic diagrams and for reference only. Due to product 

schematic diagram. Please refer to the actual product.
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Nozzle Function and Use
The hair dryer automatically detects the attached nozzle 
and switches to the recommended temperature and 
airflow settings for that specific attachment.

When rotating or changing nozzles, always hold them by 
their cooler edges to avoid burns.

Styling Nozzle

airflow for fast, focused 
styling of specific 
sections of hair.

Oval Brush
Creates smooth and 

natural-looking style.

Wide Tooth Comb
Designed specifically for 
curly hair types, helps to 
remove detangle and 
enhance curl definition.

Minimizes frizz for 
well-defined curls and 
waves

High air 
temperature
Medium air 

Medium air 
speed

High air 
temperature
Medium air 

speed

Medium air 
temperature

Low air speed

Styling attachments

Air 
temperature 
and speed 

settings
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Cleaning and maintenance
The filter screen requires regular cleaning and 
maintenance to prevent debris clogging and ensure 
smooth airflow.

· Before cleaning the filter, ensure the hair dryer is 

· The airflow filter is fixed by magnetic attraction. Hold 
the handle firmly and pull the airflow filter straight out 
to remove it.
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Do not wash the stainless steel screen with water as 
this may cause malfunction.

· Use a dry, lint-free cloth, soft brush, or toothbrush to 
remove any attached substances from the airflow filter 
and stainless steel filter surface.

· After cleaning, align the airflow filter with the slots and 
insert until it clicks into place.
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Basic Parameters

Product name

Product model

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

Product dimensions

Production date

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

2000 W

78 × 108 × 255 mm

Shown on the product package
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We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., here 
by, declare that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives 
and European Norms, and amendments. The 
full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address: 
https://global.dreame-tech.com

All products bearing this symbol are waste 
electrical and electronic equipment (WEEE as 
in directive 2012/19/EU) which should not be 
mixed with unsorted household waste. 
Instead, you should protect human health 
and the environment by handing over your 
waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and 
electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct 
disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the 
environment and human health. Please 
contact the installer or local authorities for 
more information about the location as well 
as terms and conditions of such collection 
points.

WEEE Disposal and Recycling 
Information

EU Declaration of Conformity EN
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SV Varning

· Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
av personer som saknar relevant erfarenhet och kunskap 
(inklusive barn), såvida de inte får tillsyn eller instrueras 
av en ansvarig person för att säkerställa att de kan 
använda produkten på ett säkert sätt.

· Låt inte barn använda produkten som en leksak. Håll 
alltid noggrann uppsikt när produkten används i 
närheten av barn. Barn får inte rengöra eller underhålla 
produkten utan tillsyn.

· Om strömsladden skadas måste den bytas ut av 
professionell personal från tillverkaren, dess serviceav-
delning eller motsvarande för att undvika fara.

· Sänk inte ner hårtorken i vatten eller andra vätskor vid 
rengöring eftersom den innehåller elektriska komponen-
ter. Dra omedelbart ut kontakten om hårtorken faller ner 
i vatten. Använd den inte igen, även efter att den har 
torkat.

· Dra ut kontakten efter att du har använt hårtorken i 
badrummet eftersom det fortfarande finns en risk för 
fara nära vatten även om apparaten är avstängd.

· För ytterligare skydd rekommenderas installation av en 
jordfelsbrytare (JFB) med en nominell restström som inte 

badrummet med ström. Rådfråga en JFB-installatör. JFB 
säljs separat.

För att undvika elektriska stötar, brand 
eller andra olyckor orsakade av felaktig 
användning, läs användarhandboken 
noggrant innan användning och förvara 
den på ett säkert ställe för framtida 
referens.
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· För att undvika faror, blockera inte luftinsuget eller 
luftutloppet.

· Håll hår borta från luftinsuget under användning för att 
undvika att det fastnar och orsakar fara.

· För att undvika brännskador, rör inte luftutloppet eller 
andra uppvärmda ytor när apparaten används eller 
nyligen stängts av.

· För att förhindra elektrisk stötar, rör inte kontakten eller 
några delar av produkten med våta händer.

· Dra ur kontakten till hårtorken när den inte används eller 
före underhåll eller reparation.

· När hårtorken förvaras, vrid eller knyt inte strömsladden 
för att undvika att skada den.

· Håll strömsladden borta från värmekällor och områden 
som kan skada dess skyddande hölje.

· Använd inte hårtorken på platser där aerosoler 
(sprayprodukter) används eller i närheten av 
brandfarliga källor.

· Använd inte hårtorken för andra ändamål än att torka 
hår, såsom att torka kläder eller andra föremål.

ditt hår. Annars kan håret sugas in i hårtorken och 
orsaka skada.

· Denna produkt är utrustad med termisk säkerhetsbrytare 
som inte återställs automatiskt för att förhindra 
överhettning. Om produkten stängs av på grund av 
överhettning, dra ur kontakten från  eluttaget och låt den 
svalna.

· Obs: För att undvika faror orsakade av oavsiktlig 
återställning av den termiska säkringen får apparaten 
inte drivas av en extern omkopplingsanordning, såsom 
en timer, eller anslutas till en krets som regelbundet slås 
på och av med allmänna komponenter.

· Använd inte denna 
produkt i närheten 
av badkar, duschar, 
tvättställ eller andra 
kärl som innehåller 
vatten.
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SV · Använd hårtorken endast med den angivna spänningen. 
För att undvika faror, använd inte universalkontakter 
eller spänningsomvandlare.

· Om hårtorken är inte fungerar som den ska eller går 
sönder, kontakta tillverkaren för reparation. Försök inte 
att demontera den själv.

ditt hår. Annars kan håret bli bränt.

· Barn från 8 år och uppåt, samt personer med nedsatt 
fysisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, kan använda apparaten på ett säkert sätt 
om de får lämplig tillsyn eller vägledning om säker 
användning, så att de förstår de potentiella farorna.

· Barn måste övervakas för att se till att de inte leker med 
apparaten.
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Produktfunktioner
Den här högpresterande höghastighetshårtorken från 
DREAME använder en borstlös höghastighetsmotor, 
automatisk temperaturkontroll med avståndsdetektering 
och intelligent teknik för munstyckesidentifiering. Den är 
noggrant designad av DREAME Aerodynamics Lab för att 
tillgodose dina personliga behov av hårtorkning och 
hårvård.

Hårtorken använder sig av dubbla värmespolar för att 
leverera högre värmeenergi för snabbare torkning av 
fuktigt hår.

Borstlös höghastighetsmotor
Hårtorken använder sig av en borstlös 
höghastighetsmotor som genererar ett kraftfullt men 

samtidigt som håret skyddas från skador.

Teknik som kontrollerar temperaturen 
med automatisk avståndsdetektering
När Smart AI-läget är aktiverat används den integrerade 
avståndssensorn för att kontinuerligt detektera hur långt 
hårtorken hålls från huvudet. Allt eftersom hårtorken förs 
närmare håret justeras lufttemperaturen automatiskt för 
att skydda både hårbotten och håret.

Intelligent teknik för 
munstycksidentifiering
Om du byter stylingmunstycke kan hårtorken automatiskt 
detektera detta och ställa in de perfekta temperatur- och 
luftflödesinställningarna för varje tillbehör – för en 
garanterat sömlös och enkel styling.

Hårvårdsteknik med negativa joner
Den inbyggda jongeneratorn frigör negativa joner för att 
neutralisera positiva laddningar i håret, vilket minskar 
statisk uppbyggnad och förhindrar frissighet.
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Introduktion till produkten
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Avståndssensor

Luftutlopp

Knapp för kalluft

Handtag

Luftinsug

LED-ljusring för 
temperatur

Avtagbart luftflödesfilter

Knapp för 
luftflödeshastighet

Knapp för lufttemperatur

Ställa in 
Smart AI-läget

Strömbrytarens lägen

Symbolen på apparatens stomme anger ”Använd inte apparaten under 
bad eller dusch”.

Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt etc. i 
användarhandboken är schematiska diagram och endast avsedda som 
referens. På grund av produktuppdateringar och uppgraderingar kan den 
faktiska produkten skilja sig något från det schematiska diagrammet. Se den 
faktiska produkten.

Indikator för lufttempe-
ratur och -luftflöde
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Funktionsinställningar

Strömbrytarens lägen
Tryck strömbrytaren uppåt/nedåt för att snabbt slå 
på/stänga av produkten. Tryck upp för att slå på 
produkten och tryck ned för att stänga av produkten.
Kontrollera att strömbrytaren är i avstängt läge innan du ansluter 
nätkontakten.

Stänga av (    ) Slå på (    )
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Funktionsinställningar

Ställa in Smart AI-läget
Med hårtorken påslagen kan du skjuta reglaget uppåt till 
nästa läge för att aktivera läget Värmesköld. (Observera att 
den manuella temperaturkontrollen är inaktiverad medan 
det här läget är aktivt.) Den integrerade avståndssensorn 
övervakar avståndet från hårtorken till hårbotten och 
justerar luftflödestemperaturen automatiskt för att 
bibehålla en säker och jämn temperatur.

Skjut reglaget nedåt för att inaktivera Smart AI-läget och 
återgå till manuell temperaturkontroll （     ）

Obs: Smart AI-läget är inte tillgängligt när hårtorken används 
med munstycket.

    
Ställa in Smart AI-läget

Slå på (    )
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Funktionsinställningar

Hastighetsinställningar
Tryck på knappen för luftflödeshastighet för att växla 
mellan lågt/medelhögt/högt luftflöde.

Värmeinställningar
Tryck kort på knappen för luftflödestemperatur för att 
växla mellan låg/medelhög/hög temperatur. De tre 
indikatorerna och LED-ljusringen vid luftinsuget ändrar sin 
färg synkront vilket indikerar olika lufttemperaturer.

1 indikator tänd
Lågt luftflöde

Gul indikator
Låg lufttempera-

tur

Orange indikator
Medelhög 

lufttemperatur

Röd indikator
Hög lufttempe-

ratur

2 indikatorer tända
Medelhögt 

luftflöde

3 indikatorer 
tända

Högt luftflöde
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Funktionsinställningar

Kalluft
Tryck på knappen för kalluftspust och växla till kalluft. 
Tryck på knappen igen för att stänga av kalluften och 
återgå till föregående temperaturinställning.

Knapp för kalluft  
(    )

Blå indikator 
Kalluft
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Lista över tillbehör

Stylingmunstycke Bredtandad kam

Oval borste Spridarmunstycke

Efter att hårtorken har använts ska du låta munstycket 
svalna helt innan det tas bort för förvaring.
Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt etc. i 
användarhandboken är schematiska diagram och endast avsedda som 
referens. På grund av produktuppdateringar och uppgraderingar kan den 
faktiska produkten skilja sig något från det schematiska diagrammet. Se 
den faktiska produkten.
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Munstyckets funktion och 
användning
Hårtorken detekterar automatiskt det anslutna munstycket 
och ställer in de perfekta temperatur- och luftflödesinställ-
ningarna för varje tillbehör.

Om du ska rotera eller byta ut ett munstycke bör du fatta 
tag i dess kallare delar för att undvika brännskador.

Stylingmunstycke
Koncentrerar luftflödet 

fokuserad styling av 
endast vissa delar av 
håret.

Oval borste
Den skapar en jämn 
och utspridd volym för 
en naturlig frisyr.

Bredtandad kam
Den har designats 
speciellt för lockigt hår 
och hjälper till att ta 
bort tovor och skapa 
mer definierade lockar.

Spridarmunstycke
Det minimerar 
frissigheten för 
väldefinierade lockar 
och vågigt hår

Hög 
lufttempera-

tur
Medelhögt 

luftflöde

Medelhögt 
luftflöde

Hög 
lufttemperatur

Medelhögt 
luftflöde

Medelhög 
lufttemperatur
Lågt luftflöde

Stylingtillbehör

Temperatur- 
och 

luftflödesin-
ställningar
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Rengöring och underhåll
Filterskärmen kräver regelbunden rengöring och 
underhåll för att förhindra igensättning av skräp och 
säkerställa ett jämnt luftflöde.

· Innan du rengör filtret ska du se till att hårtorken är 
avstängd och att stickkontakten har dragits ut ur 
eluttaget.

· Luftflödesfiltret hålls på plats med magnetism. Håll 
ordentligt i handtaget och dra luftflödesfiltret rakt ut 
för att ta bort det.
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Tvätta inte den rostfria stålskärmen med vatten 
eftersom detta kan orsaka skador och fel.

· Använd en torr och luddfri trasa, mjuk borste eller 
tandborste för att avlägsna eventuell skräp från 
luftflödesfiltret och ytan på det rostfria stålfiltret.

· Efter rengöring ska du rikta in luftflödesfiltret med 
uttagen och föra in det till det klickar på plats.
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Grundparametrar

Produktnamn

Produktmodell

Märkspänning

Märkfrekvens

Produktens mått

Produktionsdatum

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

2000 W

78 x 108 x 255 mm

Se produktförpackningen
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., försäkrar 
härmed att denna utrustning överensstämmer 
med gällande direktiv och europeiska standarder 
och tillägg. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande internetadress: 
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 
2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att lämna 
den uttjänta utrustningen på en uppsamling-
splats som är avsedd för återvinning av uttjänt 
elektrisk och elektronisk utrustning, som utsetts 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt 
kassering och återvinning bidrar till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill 
ha mer information om platsen samt villkoren 
för sådana uppsamlingsplatser.
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NOAdvarsel

· Dette produktet er ikke tiltenkt brukt av personer med 
fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemminger 
eller av personer som mangler relevant erfaring og 
kunnskap (inkludert barn), med mindre de er under tilsyn 
eller blir instruert av en verge for å påse at de bruker 
produktet på en trygg måte.

· Ikke la barn bruke produktet eller bruke det som et 
leketøy. Følg alltid nøye med når du bruker produktet i 
nærheten av barn. Barn må ikke rengjøre eller 
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

· Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes av 
fagpersonell fra produsenten, deres vedlikeholdsavde-
ling eller en tilsvarende avdeling for å unngå fare.

· Ikke senk hårføneren, som inneholder elektriske 
komponenter, i vann eller annen væske for rengjøring. 
Hvis hårføneren faller i vann, må den umiddelbart 
trekkes ut av stikkontakten. Ikke fortsett å bruke den selv 
etter at den har tørket.

· Når du bruker hårføneren på badet, må du koble den fra 
etter bruk siden den fortsatt utgjør en fare i nærheten av 
vann, også når den er slått av.

· For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell gjenværen-
de arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA i strømkret-
sen som forsyner badet. Kontakt en RCD-installatør. RCD 
selges separat.

· Dette produktet er utstyrt med en termisk sikkerhetsenhet 
som ikke nullstiller seg selv for å forhindre overopphe-
ting. Hvis produktet slår seg av på grunn av overopphe-
ting, må du koble det fra stikkontakten og la det kjøle 
seg ned.

For å unngå elektrisk støt, brann eller 
andre ulykker på grunn av feil bruk, må 
du lese brukerhåndboken nøye før bruk 
og ta vare på den for fremtidig 
referanse.
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NO

· Ikke blokker luftinntaket eller -utløpet for å unngå fare.

· Hold håret borte fra luftinntaket under bruk for å unngå 
sammenfiltring og potensiell fare.

· Ikke berør luftuttaket eller andre oppvarmede overflater 
mens enheten er i bruk eller umiddelbart etter at den er 
slått av for å unngå brannskader.

· Ikke berør støpselet eller noen del av produktet med våte 
hender for å forhindre elektrisk støt.

· Koble fra hårføneren når den ikke er i bruk eller før 
vedlikehold eller reparasjon.

· Når du oppbevarer hårføneren, må du ikke vri eller 
knytte strømledningen for å unngå å skade den.

· Hold strømledningen unna varmekilder og områder som 
kan kompromittere beskyttelsen.

· Ikke bruk hårføneren på steder der det brukes 
aerosolprodukter (sprayprodukter) eller i nærheten av 
brennbare kilder.

· Ikke bruk hårføneren til andre formål enn å tørke hår, for 
eksempel til å tørke klær eller andre objekter.

· Hold en avstand på minst 10 cm mellom luftinntaket og 
håret. Ellers kan håret bli sugd inn i hårføneren og 
forårsake skade.

· Bruk hårføneren bare med den nominelle strømforsynin-
gen. Ikke bruk universalstøpsler eller spenningsomfor-
mere, for å unngå farer.

· Merk: For å unngå farer forårsaket av at du utilsiktet 
nullstiller den termiske beskytteren, må ikke apparatet 
slås på av en ekstern bryterenhet, som en timer eller 
tilkoblet en krets som periodisk slår på og av komponen-
ter for generelle formål.

· Bruk ikke dette 
apparatet i nærheten 
av badekar, dusj, 
vask eller andre 
beholdere fylt med 
vann.
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· Hvis hårføneren ikke er som den skal eller bryter 
sammen, må du kontakte produsenten for reparasjon. 
Ikke demonter den selv.

· Hold en avstand på minst 3 cm mellom luftutløpet og 
håret. Ellers kan håret ditt bli brent.

· Barn fra 8 år og oppover, samt personer med reduserte 
fysiske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, kan trygt bruke apparatet hvis de er under 
passende tilsyn eller får veiledning om sikker bruk, slik at 
de kan forstå de potensielle farene.

· Barn bør holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.
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Produktegenskaper
DREAME høyhastighets hårføner har en høyhastighets 
børsteløs motor, avstandsregistrerende automatisk 
temperaturkontrollteknologi og intelligent munnstykkei-
dentifiseringsteknologi. Den er nøye designet ved DREAME 
Aerodynamics Lab, og oppfyller dine personlige behov for 
hårtørking og hårpleie.

Hårføneren er utstyrt med tolags varmespiraler, og gir 
sterkere termisk energi for raskere tørking av vått hår.

Høyhastighets børsteløs motor
Hårføneren er utstyrt med en høyhastighets børsteløs 
motor, og genererer en kraftig, men skånsom luftstrøm 

håret mot skade.

Avstandsregistrerende automatisk 
temperaturkontrollteknologi
Når Smart AI-modus er aktivert, overvåker den innebygde 
avstandssensoren kontinuerlig hvor nær hårføneren er 
hodet ditt. Når du beveger hårføneren nærmere håret, 
justerer den automatisk lufttemperaturen for å beskytte 
hodebunnen og håret.

Intelligent 
munnstykkeidentifikasjonsteknologi
Når du bytter mellom forskjellige stylingmunnstykker, 
registrerer og justerer hårføneren automatisk de perfekte 
temperatur- og luftstrøminnstillingene for hvert tilbehør, 
noe som sikrer en sømløs og uanstrengt stylingopplevelse.

Hårpleieteknologi med negative ioner
Den innebygde negative iongeneratoren frigjør negative 
ioner for å nøytralisere positive ladninger i håret, redusere 
statisk elektrisitet og forhindre krusning.
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Produktintroduksjon
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Avstandssensor

Luftuttak

Kaldluft-låseknapp

Håndtak

Luftinntak

LED-temperatur-
lysring

Avtakbart luftstrømfilter

Lufthastighetsknapp

Lufttemperaturknapp

Bryterposisjon for 
Smart AI-modus

Innstillinger for 
på/av-bryter

Symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer «Ikke bruk mens du 
bader eller dusjer».

Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i håndboken er 
skjematiske diagrammer og er kun for referanseformål. På grunn av 
oppdatering og oppgradering av produktet, kan det faktiske produktet variere 
litt fra det skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.

Vindtemperatur og 
hastighetsindikator
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Funksjonene til de forskjellige 
innstillingene
Innstillinger for på/av-bryter
Skyv bryteren opp/ned for å raskt slå på/av produktet. 
Skyv den opp for å slå på produktet, skyv den ned for å slå 
av produktet.

Før du kobler til stikkontakten, må du forsikre deg om at bryteren er i 
av-posisjon.

Slå av  (    ) Slå på (    )
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Funksjonene til de forskjellige 
innstillingene
Smart AI-modus
Når hårføneren er slått på, skyver du bryteren oppover til 
neste posisjon for å aktivere Smart AI-modus. (Merk at 
manuell temperaturkontroll er deaktivert mens denne 
modusen er aktiv.) Den innebygde avstandssensoren 
overvåker hvor nær hårføneren er hodebunnen din, mens 
hårføneren automatisk justerer luftstrømstemperaturen 
for å beskytte hodebunnen og håret.

Skyv bryteren nedover for å avslutte Smart AI Mode og 
gå tilbake til normal påslått status (    ).

Merk: Smart AI-modus er ikke tilgjengelig når du bruker 
hårføneren med munnstykket. 

    
Smart AI-modus

Slå på (    )
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Funksjonene til de forskjellige 
innstillingene
Hastighetsinnstillinger
Trykk lett på lufthastighetsknappen for å veksle mellom 
lufthastighetsinnstillingene lav/middels/høy.

Varmeinnstillinger
Trykk lett på lufttemperaturknappen for å veksle mellom 
lufttemperaturinnstillingene lav/middels/høy. Trepunktsin-
dikatorlampene og LED-lysringen på luftinntakssiden 
endrer farge synkront, noe som indikerer forskjellige 
lufttemperaturer.

1 indikatorlys er på
Lav lufthastighet

Gul indikator 
Lav lufttempera-

tur 

Oransje indikator
Middels 

lufttemperatur

Rød indikator
Høy lufttempera-

tur

2 indikatorlys er på
Middels 

lufthastighet

3 indikatorlys er på
Høy lufthastighet
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Funksjonene til de forskjellige 
innstillingene
Kald luft-lås
Trykk på kaldluftknappen for å bytte til kaldlufttemperatur; 
trykk igjen for å avslutte kaldluftmodus og gå tilbake til 
forrige temperaturinnstilling.

Kaldluft-låseknapp  
(    )

Blå indikator 
Kald 

lufttemperatur
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Liste over tilbehør

Stylingmunnstykke Kam med brede 
tenner

Oval børste Spredermunnstykke

Etter bruk lar du munnstykket avkjøles helt før du tar det ut 
av hårføneren for oppbevaring.
Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i håndboken er 
skjematiske diagrammer og er kun for referanseformål. På grunn av 
oppdatering og oppgradering av produktet, kan det faktiske produktet 
variere litt fra det skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.
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Munnstykkenes funksjon og bruk
Hårføneren registrerer automatisk det tilkoblede 
munnstykket og bytter til anbefalte temperatur- og 
luftstrøminnstillinger for det spesifikke tilbehøret.

Når du roterer eller bytter munnstykker, må du alltid holde 
dem i de kaldere kantene for å unngå brannskader.

Stylingmunnstykke

luftstrømmen for rask 
og fokusert styling av 
bestemte hårseksjoner.

Oval børste

volum for en naturlig 
stil.

Kam med brede 
tenner
Laget spesielt for 
krøllete hårtyper, bidrar 
til å fjerne floker og 
forbedre krølldefinisjo-
nen.

Spredermunnstykke
Minimerer krus for 
veldefinerte krøller og 
bølger

Høy 
lufttempera-

tur
Middels 

lufthastighet

Middels 
lufthastighet

Høy 
lufttemperatur

Middels 
lufthastighet

Middels 
lufttemperatur

Lav 
lufthastighet

Stylingtilbehør

Lufttempera-
tur- og 

hastighetsinn-
stillinger
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Rengjøring og vedlikehold
Filterskjermen krever regelmessig rengjøring og 
vedlikehold for å forhindre tilstopping av rusk og sikre 
jevn luftstrøm.

· Før du rengjør filteret, må du sørge for at hårføneren er 
slått av og at støpselet er koblet fra.

· Luftstrømfilteret er festet med magnetkraft. Hold godt i 
håndtaket og trekk luftstrømfilteret rett ut for å fjerne 
det.
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Ikke vask skjermen i rustfritt stål med vann, siden 
dette kan forårsake feil.

· Bruk en tørr, lofri klut, myk børste eller tannbørste til å 
fjerne eventuelt festede substanser fra luftstrømfilteret 
og filteroverflaten i rustfritt stål.

· Etter rengjøring, justerer du luftstrømfilteret med 
sporene og setter det inn til det klikker på plass.
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Grunnleggende parametere

Produktnavn

Produktmodell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

2000 W

78 × 108 × 255 mm

Vist på produktemballasjen

Produktets 
dimensjoner

Produksjonsdato
 

NO
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NOEU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer 
med dette at dette utstyret er i samsvar med 
gjeldende direktiver og europeiske normer samt 
tillegg. Den fullstendige teksten i EU-samsvar-
serklæringen er tilgjengelig på følgende nett- 
adresse: https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering 
og resirkulering av EE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er elektrisk 
og elektronisk avfall (WEEE i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal kastes sammen med 
usortert husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret som skal 
kastes, til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall i 
henhold til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og kvitter deg 
med produktene på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker eller lokale 
myndigheter for å få mer informasjon om 
innsamlingsstedet og de tilknyttede vilkårene.
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Varoitukset

· Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilla on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä 
rajoitteita, tai sellaisten henkilöiden käyttöön, joilla ei ole 
asianmukaista kokemusta ja tietoa (mukaan lukien 
lapset) laitteen käytöstä, ellei huoltaja valvo tai opasta 
heitä varmistaen, että he voivat käyttää tuotetta 
turvallisesti.

· Älä anna lasten käyttää tuotetta leluna. Valvo lapsia 
huolellisesti, kun käytät tuotetta lasten lähellä. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvonta.

· Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 
palveluedustajan tai vastaavan pätevän henkilön täytyy 
vaihtaa se, jotta vältytään vaaroilta.

· Älä upota hiustenkuivainta veteen tai muuhun 
nesteeseen puhdistusta varten, koska laitteessa on 
sähkökomponentteja. Jos hiustenkuivain putoaa veteen, 
irrota se pistorasiasta välittömästi. Älä jatka sen käyttöä 
edes sen jälkeen, kun se on kuivunut.

· Kun käytät hiustenkuivainta kylpyhuoneessa, irrota se 
pistorasiasta käytön jälkeen. Se voi aiheuttaa 
vaaratilanteen veden lähettyvillä, vaikka se olisi pois 
päältä.

· Lisäsuojausta varten on suositeltavaa asentaa 
kylpyhuoneen sähkövirtapiirin vikavirtasuoja (RCD), 
jonka nimellisvirta on enintään 30 mA. Pyydä lisäohjeita 
vikavirtasuojan asentajalta. Vikavirtasuoja myydään 
erikseen.

· Tämä tuote on varustettu ylikuumenemisen estävällä 
palautumattomalla lämpösuojalla. Jos tuote sammuu 
ylikuumenemisen myötä, irrota pistotulppa pistorasiasta 
ja anna sen jäähtyä.

Vältä sähköisku, tulipalo tai muut 
onnettomuudet, jotka voivat aiheutua 
laitteen vääränlaisesta käytöstä. Lue 
käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja 
säilytä se myöhempää tarvetta varten.
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· Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

· Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

· Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

· Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

· Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

· Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

· Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

· Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

· Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

· Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

· Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

· Huomautus: Jotta vältetään lämpösuojan tahattoman 
nollaamisen aiheuttamat vaarat, tätä laitetta ei tule 
käyttää ulkoisen kytkentälaitteen, kuten ajastimen 
kautta, tai sitä ei tule liittää piiriin, joka kytketään päälle 
ja pois päältä säännöllisesti apuvälineellä.

· Älä käytä tätä 
tuotetta kylpyam-
meiden, suihkujen, 
pesualtaiden tai 
muiden vesiastioiden 
lähellä.
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FI · Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

· Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

· Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 

· Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät leiki laitteella.

vaarat.
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Tuotteen ominaisuudet
DREAME High-Power, High-Speed Hair Dryer -hiustenkui-
vaajassa on tehokas harjaton moottori, etäisyyden 
tunnistava automaattinen lämpötilansäätöteknologia ja 
älykäs suuttimen tunnistusteknologia. DREAME 
Aerodynamics Lab on huolellisesti suunnitellut laitteen, 
joka vastaa henkilökohtaisia hiusten kuivauksen ja 
hiustenhoidon tarpeitasi.

Hiustenkuivain on varustettu kaksikerroksisilla 
kuumennuskeloilla, ja se tarjoaa vahvemman lämpöenergian 
märkien hiusten nopeampaa kuivumista varten.

Tehokas harjaton moottori
Hiustenkuivain on varustettu nopealla harjattomalla 
moottorilla. Se tuottaa tehokkaan mutta hellävaraisen 
ilmavirran, joka poistaa tehokkaasti kosteutta samalla, 
kun se suojaa hiuksiasi vaurioilta.

Etäisyyden tunnistava automaattinen 
lämpötilansäätöteknologia
Kun älykäs tekoälytila on käytössä, sisäänrakennettu 
etäisyysanturi valvoo jatkuvasti hiustenkuivaajan etäisyyttä 
päästäsi. Kun siirrät hiustenkuivaajaa lähemmäksi hiuksiasi, 
se säätää automaattisesti ilman lämpötilaa päänahan ja 
hiusten suojaamiseksi.

Älykäs suuttimen tunnistusteknologia
Kun vaihtelet eri muotoilusuuttimien välillä, hiustenkuivain 
automaattisesti tunnistaa ja säätää täydellisen lämpötilan 
ja ilmavirran asetukset jokaiselle lisäosalle ja varmistaa 
saumattoman ja vaivattoman muotoilukokemuksen.

Anioneita hyödyntävä 
hiustenhoitotekniikka
Sisäänrakennettu anionigeneraattori tuottaa voimakkaita 
negatiivisia ioneja, jotka neutralisoivat positiivisia 
varauksia hiuksissa, mikä vähentää hiusten sähköisyyttä ja 
pörröisyyttä.
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Tuotteen esittely
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Etäisyysanturi

Ilmanpoistoaukko

Viileän puhalluksen 
lukitus
Varsi

Ilmanottoaukko

Lämpötilan 
LED-valorengas

Irrotettava ilmansuodatin
Puhallusnopeuden 
painike

Puhalluksen 
lämpötilapainike
Älykkään tekoälytilan 
kytkimen asento
Virtakytkimen asetukset

Laitteen rungossa oleva merkki tarkoittaa ”Älä käytä suihkun tai kylvyn 
aikana”.

Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa ovat kaavioita ja 
tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen päivityksistä ja parannuksista johtuen 
todellinen tuote voi hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.

Puhalluksen lämpötilan 
ja nopeuden ilmaisin
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Eri asetusten toiminnot

Virtakytkimen asetukset
Työnnä kytkintä ylös/alas sammuttaaksesi tai laittaaksesi 
tuotteen päälle. Työnnä sitä ylös käynnistääksesi tuotteen 
ja alas sammuttaaksesi tuotteen.

Ennen kuin liität pistotulpan pistorasiaan, varmista, että kytkin on pois 
päältä -asennossa.

Sammutus (    ) Käynnistys (    )
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Eri asetusten toiminnot

Älykäs tekoälytila
Kun hiustenkuivaaja on päällä, liu’uta kytkintä ylöspäin 
seuraavaan asentoon ottaaksesi Älykkään tekoälytilan 
käyttöön. (Huomaa, että manuaalinen lämpötilansäätö 
on poistettu käytöstä, kun tämä tila on aktiivinen.) 
Sisäänrakennettu etäisyysanturi tarkkailee hiustenkuivaajan 
etäisyyttä päänahasta, ja hiustenkuivaaja säätää 
automaattisesti ilmavirran lämpötilaa päänahan ja hiusten 
suojaamiseksi.

Liu’uta kytkintä alaspäin poistuaksesi älykkäästä 
tekoälytilasta ja palataksesi normaaliin päällä 
olo -tilaan (    ).

Huomautus: Älykäs tekoälytila ei ole käytettävissä, kun 
hiustenkuivaajaa käytetään suuttimen kanssa. 

    
Älykäs tekoälytila

Käynnistys (    )
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Eri asetusten toiminnot

Nopeusasetukset
Vaihda matalan/keskitason/korkean puhallusnopeuden 
välillä painamalla puhallusnopeuden painiketta.

Lämpötila-asetukset
Vaihda matalan/keskitason/korkean lämpötilan välillä 
painamalla lämpötilapainiketta. Kolmipisteiset merkkivalot 
ja LED-valorengas ilmanottoaukon puolella muuttavat 
väriä synkronisesti ja osoittavat eri ilman lämpötiloja.

1 merkkivalo 
syttyy

Matala 
puhallusnopeus

Keltainen 
merkkivalo

Matala ilman 
lämpötila 

Oranssi 
merkkivalo

Keskitason ilman 
lämpötila

Punainen 
merkkivalo

Korkea ilman 
lämpötila

2 merkkivaloa 
syttyy

Keskitason 
puhallusnopeus

3 merkkivaloa 
syttyy

Korkea 
puhallusnopeus
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Eri asetusten toiminnot

Kylmän puhalluksen lukitus
Paina viileän ilman painiketta vaihtaaksesi kylmään 
ilmanlämpötilaan. Paina sitä uudelleen poistuaksesi 
kylmän ilman tilasta ja palataksesi edelliseen lämpöti-
la-asetukseen.

Kylmän ilman 
lukituspainike  (    )

Sininen merkkivalo 
Kylmä ilman 

lämpötila
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Lisäosaluettelo

Muotoilusuutin Leveäpiikkinen 
kampa

Ovaaliharja

Anna suuttimen jäähtyä käytön jälkeen kokonaan ennen 
kuin poistat sen hiustenkuivaimesta säilytystä varten.
Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa ovat kaavioita 
ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen päivityksistä ja parannuksista johtuen 
todellinen tuote voi hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.
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Suuttimen toiminta ja käyttö
Hiustenkuivain tunnistaa automaattisesti liitetyn suuttimen 
ja vaihtaa kyseiselle lisäosalle suositeltuihin lämpötila- ja 
ilmavirta-asetuksiin.

Kun kierrät tai vaihdat suuttimia, pidä niistä aina kiinni 
viileämmistä reunoista välttääksesi palovammat.

Muotoilusuutin
Kohdistaa ilmavirran 
tehokkaasti tiettyjen 
hiusten osien nopeaa, 
keskittynyttä muotoilua 
varten.

Ovaaliharja
Luo sileän ja runsaan 
volyymin luonnollisen 
näköistä tyyliä varten.

Leveäpiikkinen kampa
Suunniteltu erityisesti 
kiharoille hiustyypeille, 
auttaa poistamaan 
takut ja tehostaa 
kiharoiden muotoa.

Minimoi pörröisyyden, 
ja luo selkeästi näkyvät 
kiharat ja aallot

Korkea ilman 
lämpötila

Keskitason 
puhallusnope-

us

Keskitason 
puhallusnope-

us

Korkea ilman 
lämpötila

Keskitason 
puhallusnope-

us

Keskitason 
ilman 

lämpötila
Matala 

puhallusnope-
us

Muotoilulisäosat

Ilman 
lämpötila- ja 

nopeusasetuk-
set
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Puhdistus ja huolto
Suodatinverkko vaatii säännöllistä puhdistusta ja 
huoltoa, jotta se ei pääse tukkeutumaan ja jotta 
ilmavirta on tasainen.

· Varmista ennen suodattimen puhdistusta, että 
hiustenkuivain on sammutettu ja että pistoke on 
irrotettu pistorasiasta.

· Ilmavirran suodatin on kiinnitetty magneettisesti. Pidä 
napakasti kiinni kahvasta, ja vedä ilmansuodatinta 
suoraan ulos irrottaaksesi sen.
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Älä pese ruostumattomasta teräksestä valmistettua 
siivilää vedellä, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöi-
tä.

· Puhdista tarttuneet kappaleet ilmavirran suodattimen 
ja ruostumattoman terässuodattimen pinnalta 
käyttämällä kuivaa ja nukkaamatonta liinaa, pehmeää 
harjaa tai hammasharjaa.

· Kohdista puhdistuksen jälkeen ilmavirran suodatin 
aukkojen kanssa ja työnnä sitä, kunnes se napsahtaa 
paikalleen.
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Perusparametrit

Tuotteen nimi

Tuotemalli

Mitoitusjännite

Mitoitustaajuus

Mitoitusteho

Tuotteen mitat

Valmistuspäivä

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

78 × 108 × 255 mm

Näkyy tuotepakkauksessa
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FI EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. vakuuttaa 
täten, että tämä laite on sovellettavien 
direktiivien ja eurooppalaisten normien sekä 
niihin tehtyjen muutosten mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa 
kokonaisuudessaan 
osoitteessa: https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), jota ei saa hävittää 
lajittelemattoman talousjätteen mukana. 
Suojaa ihmisten terveyttä ja ympäristöä 
viemällä laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään nimenomaisesti 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää mahdollisia 
negatiivisia seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten paikkojen 
sijainnista ja käyttöehdoista.
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DKAdvarsel

· Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer med fysiske, sensoriske eller mentale handicap 
eller af personer, der mangler relevant erfaring og viden 
(herunder børn), medmindre de overvåges eller 
instrueres af en værge for at sikre, at de kan bruge 
produktet på en sikker måde.

· Lad ikke børn bruge eller lege med produktet. Vær altid 
opmærksom, hvis du bruger produktet i nærheden af 
børn. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde produktet 
uden opsyn.

· Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten, dennes repræsentant eller en tilsvarende 
kvalificeret fagmand for at undgå farer.

· Nedsænk ikke hårtørreren, som indeholder elektriske 
komponenter, i vand eller andre væsker for at rengøre 
den. Træk omgående stikket ud af stikkontakten, hvis 
hårtørreren falder ned i vand. Brug aldrig hårtørreren 
igen, heller ikke når den er tørret helt.

· Hvis du bruger en hårtørrer på badeværelset, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten efter brug, da 
nærheden til vand kan udgøre en risiko, selv om 
hårtørreren er slukket.

· Af hensyn til din sikkerhed bør der være installeret et 
fejlstrømsrelæ (RCD) med en udløsningsstrøm på maks. 
30 mA i den kreds, som forsyner badeværelset. Rådfør 
dig med en autoriseret elektriker. Fejlstrømsrelæer 
sælges separat.

· Dette produkt er forsynet med en ikke-selvnulstillende 
overophedningssikring for at forhindre, at det 
overophedes. Hvis produktet slår fra, fordi det er 
overophedet, skal du trække stikket ud af stikkontakten 
og lade produktet køle af.

For at undgå elektrisk stød, brand eller 
andre ulykker på grund af forkert brug, 
skal du læse brugervejledningen 
grundigt og gemme den til senere brug.
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· Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

· Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

· Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

· Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

· Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

· Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

· Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

· Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

· Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

· Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 

da det kan medføre fare.

· Bemærk: For at undgå farer på grund af utilsigtet 
nulstilling af overophedningssikringen, må dette apparat 
ikke tilsluttes via en ekstern afbryder såsom en timer 
eller tilsluttes et kredsløb, der regelmæssigt tændes og 
slukkes af forsyningsselskabet.

· Brug ikke dette apparat 
i nærheden af badekar, 
brusekabiner, 
håndvaske eller andre 
beholdere med vand.
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· Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

· Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 

· Børn bør være under opsyn for at undgå, at de utilsigtet 
leger med apparatet.

brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.
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Produktegenskaber
DREAME High-Speed Hair Dryer er en kraftfuld hårtørrer 
med børsteløs motor med høj hastighed, automatisk 
temperaturstyringssteknologi med AI-afstandssensor og 
intelligent mundstykkeregistrering. Den er omhyggeligt 
designet af Dreame Aerodynamics Lab og opfylder dine 
personlige behov for hårtørring og hårpleje.

Kraftfuldt design med 2000 W
Med sine dobbeltlags-varmespoler yder hårtørreren en 
stærkere termisk energi til hurtigere tørring af vådt hår.

Børsteløs motor med høj hastighed
Hårtørreren er udstyret med en børsteløs motor med høj 
hastighed, som genererer en kraftfuld, men skånsom 

håret mod skader.

Automatisk temperaturstyringssteknolo-
gi med AI-afstandssensor
Når Smart AI-tilstand er slået til, overvåger den indbyggede 
afstandssensor løbende, hvor tæt hårtørreren er på 
dit hoved. Når hårtørreren kommer tættere på dit hår, 
justerer den automatisk luftstrømmens temperatur for at 
beskytte hovedbunden og håret.

Intelligent mundstykkeregistrering
Når du skifter mellem forskellige mundstykker, registrerer 
hårtørreren dem automatisk og tilpasser indstillingerne for 
temperatur og luftstrøm optimalt til det pågældende 
mundstykke, så du kan style håret nemt og ubesværet.

Hårpleje med negative ioner
Den indbyggede generator af negative ioner neutraliserer 
positive ladninger i håret, reducerer statisk elektricitet og 
forebygger krusning i håret.
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Introduktion til produktet
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Afstandssensor

Luftudgang

Knap til kold luft

Håndtag

Luftindgang

LED-tempera-
turlysring

Aftageligt luftstrømsfilter

Knap til luftstrømshastighed

Knap til luftstrømstemperatur

Kontaktposition for 
Smart AI-tilstand

Tænd/sluk-knappens 
positioner

Symbolet på apparatets kabinet betyder ”Må ikke bruges i bad eller 
brusebad”.

Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i brugervejlednin-
gen er skematiske diagrammer og er alene vejledende. Som følge af 
produktudvikling og -opdatering kan det faktiske produkt afvige lidt fra 
illustrationerne. Der henvises til det faktiske produkt.

Indikator for temperatur 
og hastighed
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Funktioner for forskellige 
indstillinger
Tænd/sluk-knappens positioner
Skub knappen op/ned for hurtigt at tænde/slukke for 
produktet. Skub den opad for at tænde for produktet, og 
skub den nedad for at slukke for produktet.

Før du sætter stikket i stikkontakten, skal du sikre dig, at knappen er i slukket 
position.

Sluk (    ) Tænd (    )
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Funktioner for forskellige 
indstillinger
Smart AI-tilstand
Når du tænder for hårtørreren, skal du skubbe knappen op 
til næste position for at slå Smart AI-tilstand til. (Bemærk, at 
manuel temperaturstyring er slået fra, når denne tilstand er 
slået til). Den indbyggede afstandssensor overvåger, hvor 
tæt hårtørreren er på din hovedbund, og hårtørreren tilpasser 
automatisk luftstrømmens temperatur for at beskytte 
hovedbunden og håret.

Skub knappen nedad for at slå Smart AI-tilstand fra og 
gå tilbage til normalt tændt tilstand (     ).

Bemærk: Smart AI-tilstand er ikke tilgængelig, når du 
bruger hårtørreren med mundstykket. 

    
Smart AI-tilstand

Tænd (    )
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Funktioner for forskellige 
indstillinger
Hastighedsindstillinger
Tryk på knappen til luftstrømshastighed for at skifte 
mellem lav, middel og høj luftstrømshastighed.

Varmeindstillinger
Tryk på knappen til luftstrømstemperatur for at skifte 
mellem lav, middel og høj luftstrømstemperatur. De tre 
indikatorer lyser, og LED-lysringen på luftindgangen skifter 
farve afhængigt af luftstrømstemperaturen.

1 indikator lyser
Lav luftstrøm-

shastighed

Gul indikator
Lav luftstrøm-
stemperatur 

Orange indikator
Middel 

luftstrømstem-
peratur

Rød indikator
Høj luftstrøm-
stemperatur

2 indikatorer lyser
Middel luftstrøm-

shastighed

3 indikatorer 
lyser

Høj luftstrøm-
shastighed

DK
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Funktioner for forskellige 
indstillinger
Kold luft
Tryk på knappen for at skifte til kold luftstrømstemperatur. 
Tryk på den igen for at forlade koldlufttilstanden og gå 
tilbage til den forrige temperaturindstilling.

Knap til kold 
luft (    )

Blå indikator 
Kold luftstrømstempe-

ratur
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Liste over udstyr

Stylingsmundstykke Kam med brede 
tænder

Oval børste
ser-mundstykke

Når du er færdig med at bruge et mundstykke, skal du lade 
det køle helt af, inden du tager det af hårtørreren og 
lægger det til opbevaring.
Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er alene vejledende. 
Som følge af produktudvikling og -opdatering kan det faktiske produkt 
afvige lidt fra illustrationerne. Der henvises til det faktiske produkt.
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Brug af mundstykker og deres 
funktion
Hårtørreren registrerer automatisk det monterede 
mundstykke og skifter til de anbefalede indstillinger for 
temperatur og luftstrøm for det pågældende mundstykke.

Når du drejer eller skifter mundstykke, skal du altid holde ved 
den køligere kant på dem for ikke at brænde dig på dem.

Stylingsmundstykke

luftstrømmen til hurtig 
og fokuseret styling af 
specifikke sektioner af 
håret.

Oval børste
Skaber en jævn og 
luftig fylde for en 
naturlig stil.

Kam med brede 
tænder
Specielt designet til 
krøllet hår. Hjælper med 
at udfiltre håret og 
forbedre definitionen af 
krøller.

Minimerer krusninger til 
veldefinerede krøller og 
bølger.

Høj 
luftstrømstem-

peratur
Middel 

luftstrømsha-
stighed

Middel 
luftstrømsha-

stighed

Høj 
luftstrømstem-

peratur
Middel 

luftstrømsha-
stighed

Middel 
luftstrømstem-

peratur
Lav 

luftstrømsha-
stighed

Stylingudstyr

Indstillinger for 
luftstrømstem-

peratur og 
-hastighed

DK
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Middel 
luftstrømstem-
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Rengøring og vedligeholdelse
Filterskærmen kræver regelmæssig rengøring og 
vedligeholdelse for at undgå, at snavs ophobes, og 
luftstrømmen blokeres.

· Før rengøring af filteret skal du sikre dig, at hårtørreren 
er slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten.

· Luftstrømsfilteret er fastgjort med en magnetisk lås. 
Hold ved håndtaget, og træk luftstrømsfilteret lige ud 
for at afmontere det.
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Vask ikke filteret i rustfrit stål med vand, da det kan 
medføre fejlfunktion.

· Brug en tør, fnugfri klud, en blød børste eller en 
tandbørste til at fjerne snavs fra luftstrømsfilteret og 
filteroverfladen i rustfrit stål.

· Efter rengøring skal du få luftstrømsfilteret til at passe 
med åbningerne og skubbe det helt ind, til det klikker 
fast.
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Tekniske data

Produktnavn

Produktmodel

Nominel spænding

Nominel frekvens

Produktmål

Produktionsdato

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

78 × 108 × 255 mm

Vist på emballagen
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EU-overensstemmelseserklæring

Alle produkter med dette symbol er elektrisk

direktiv 2012/19/EU), som ikke bør blandes

du beskytte folkesundheden og miljøet ved at 
aflevere dit brugte udstyr på et indsamling-
ssted til genbrug af elektrisk og elektronisk

med til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndig-
heder for at få flere oplysninger om stedet 
samt vilkår og betingelser for sådanne
indsamlingssteder.

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med de gældende
direktiver og europæiske normer og 
ændringer. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen findes på
følgende internet adresse:
https://global.dreametech.com

og genbrug i henhold til WEEE 
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Ostrzeżenie

· Z niniejszego urządzenia mogą korzystać osoby z 
niepełnosprawnością fizyczną, sensoryczną lub 
umysłową, oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy (co dotyczy również dzieci) pod 
warunkiem, że znajdują się pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, oraz udzielono 
im przeszkolenia w zakresie bezpiecznego korzystania z 
produktu.

· Dzieciom nie należy pozwalać na korzystanie z produktu 
ani używanie go jako zabawki. Podczas używania 
produktu w pobliżu dzieci należy zachować szczególną 
ostrożność. Dzieciom pozostającym bez nadzoru nie 
wolno czyścić ani konserwować produktu.

· W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, jego 
naprawę lub wymianę należy zlecić serwisantom 
producenta, pracownikom działu konserwacji lub 
osobom o podobnych uprawnieniach, co pozwoli na 
wyeliminowanie zagrożeń.

· Suszarki do włosów, która zawiera elementy elektryczne, 
nie wolno zanurzać w wodzie ani innych płynach. Jeżeli 
suszarka do włosów wpadnie do wody, należy ją 
niezwłocznie odłączyć od źródła zasilania. Nie wolno z 
niej nadal korzystać, nawet po jej wyschnięciu.

· W przypadku korzystania z suszarki do włosów w 
łazience, po użyciu należy ją odłączyć od źródła 
zasilania. W pobliżu wody suszarka nadal stwarza 
zagrożenie, nawet gdy jest wyłączona.

Aby nie dopuścić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub innych 
wypadków spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, przed 
użyciem suszarki należy uważnie 
zapoznać się z treścią instrukcję obsługi, 
a jej egzemplarz zachować na 
przyszłość.
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· Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.

· Do otworów wlotowych powietrza nie należy zbliżać 
włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.

· Aby nie dopuścić do poparzenia, podczas użytkowania 
urządzenia i bezpośrednio po jego wyłączeniu nie należy 
dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

· Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

· W czasie, gdy nie korzysta się z suszarki do włosów, a 
także przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub naprawczych, suszarkę należy odłączyć od zasilania.

· Celem zapewnienia dodatkowej ochrony, w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę zaleca się 
zainstalowanie wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) 
o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczają-
cym 30 mA. Skonsultuj się z instalatorem RCD. Wyłącznik 
RCD należy nabyć osobo.

· Produkt wyposażony jest w samoczynnie resetujący się 
wyłącznik termiczny, chroniący go przed przegrzaniem. 
W przypadku samoczynnego wyłączenia się suszarki z 
powodu przegrzania należy ją odłączyć od źródła 
zasilania i poczekać do chwili jej ostygnięcia.

· Uwaga: Urządzenia nie należy podłączać do źródła 
zasilania poprzez zewnętrzne urządzenia przełączające, 
np. regulatory czasowe, ani podłączać do obwodu 
okresowo włączanego i wyłączanego przez podzespoły 
ogólnego przeznaczenia, gdyż może to spowodować 
przypadkowe zresetowanie zabezpieczenia termiczne-
go, a przez to stanowić zagrożenie.

· Z urządzenia nie 
należy korzystać w 
pobliżu wanny, 
prysznica, umywalki 
lub naczyń 
wypełnionych wodą.
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PL · Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

· Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

· Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

· Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

· Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

· Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

· Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

· Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

· Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 

· Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły się 
urządzeniem.

użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.
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Cechy produktu
Suszarka do włosów DREAME o dużej mocy wyposażona 
jest w silnik bezszczotkowy o dużej prędkości obrotowej, 
układ automatycznego sterowania temperaturą na 
podstawie odległości oraz inteligentną technologię 
identyfikacji nasadek. Zaprojektowana ze szczególną 
starannością przez DREAME Aerodynamics Lab, suszarka 
spełni Twoje indywidualne potrzeby związane z 
suszeniem i pielęgnacją włosów.

Suszarka o dużej mocy 2000 W
Suszarka do włosów wyposażona jest w dwuwarstwowe 
cewki grzewcze zapewniające więcej energii cieplnej, dzięki 
czemu suszenie mokrych włosów zajmuje mniej czasu.

Bezszczotkowy silnik o wysokiej prędkości
Wyposażona w silnik bezszczotkowy o dużej prędkości 
obrotowej, suszarka generuje silny i jednocześnie 
delikatny dla włosów strumień powietrza, który skutecznie 
suszy włosy dbając o ich pielęgnację.

Technologia automatycznej regulacji 
temperatury z czujnikiem odległości
Po włączeniu trybu Smart AI wbudowany czujnik odległości 
stale monitoruje, jak blisko głowy znajduje się suszarka. 
Gdy przybliżasz suszarkę do włosów, automatycznie 
dostosowuje ona temperaturę powietrza, aby chronić 
skórę głowy i włosy.

Technologia inteligentnej identyfikacji 
nasadki
W chwili zmiany nasadki do stylizacji włosów suszarka 
automatycznie ją wykrywa i dobiera idealną temperaturę i 
natężenie przepływu powietrza, dzięki czemu stylizacja 
fryzury odbywa się płynnie i bezproblemowo.

Technologia pielęgnacji włosów 
jonami ujemnymi
Wbudowany generator jonów ujemnych uwalnia jony ujemne, 
które neutralizują ładunki dodatnie we włosach, redukując 
elektryzowanie się włosów i zapobiegając ich puszeniu.
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Wprowadzenie do produktu
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Czujnik odległości

Wylot powietrza

Przycisk blokady 
chłodnego nadmuchu

Uchwyt

Wlot powietrza

Pierścień świetlny 
LED wskazujący 
temperaturę

Zdejmowany filtr 
nadmuchu powietrza
Przycisk regulacji prędkości 
nadmuchiwanego powietrza

Przycisk temperatury 
nadmuchiwanego powietrza
Pozycja przełącznika 
trybu Smart AI

Ustawienia przełącznika 
Wł./Wył.

Symbol na korpusie urządzenia oznacza: „Nie używać podczas kąpieli 
w wannie ani pod prysznicem”.

Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. przedstawione w 
instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze względu na 
aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.

Wskaźnik temperatury i 
prędkości nadmuchiwanego 
powietrza
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Funkcje poszczególnych ustawień

Ustawienia przełącznika Wł./Wył.
Aby włączyć/wyłączyć suszarkę do włosów przesuń 
przełącznika w górę/w dół. Aby włączyć suszarkę do 
włosów przełącznik przesuń w górę, chcąc ją wyłączyć 
przełącznik przesuń w dół.

Przed podłączeniem wtyczki zasilania należy upewnić się, że przycisk 
przełącznika znajduje się w pozycji wyłączonej.

Wyłączenie (    ) Włączenie  (    )
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Funkcje poszczególnych ustawień

Tryb Smart AI
Po włączeniu suszarki przesuń przełącznik w górę do następnej 
pozycji, aby włączyć tryb Smart AI. (Zwróć uwagę, że w chwili 
włączenia tego trybu nie ma możliwości ręcznego sterowania 
temperaturą.) Wbudowany czujnik odległości monitoruje 
odległość suszarki od skóry głowy, a suszarka automatycznie 
dostosowuje temperaturę strumienia powietrza, aby chronić 
skórę głowy i włosy.

Przesuń przełącznik w dół, aby wyjść z trybu Smart AI i 
powrót do normalnego stanu (     ).

Uwaga: Tryb Smart AI nie jest dostępny podczas korzystania 
z suszarki do włosów z dyszą.

    
Tryb Smart AI

Włączenie  (    )
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Funkcje poszczególnych ustawień

Ustawienia prędkości nadmuchu
Aby wybrać jedną z trzech prędkości nadmuchu powietrza, 
tj. małą, średnią lub dużą, naciśnij przycisk prędkości 
nadmuchu.

Ustawienia temperatury
Chcąc wybrać jeden z trzech poziomów temperatury powietrza, 
tj. niską, średnią lub wysoką, lekko naciśnij przycisk 
temperatury powietrza. Trzypunktowe kontrolki i pierścień 
świetlny LED po stronie wlotu powietrza synchronicznie 
zmieniają kolor wskazując różną temperaturę powietrza.

1 kontrolka 
włączona

Mała prędkość 
nadmuchu 
powietrza

Żółty wskaźnik
Niska 

temperatura 
powietrza 

Kolor pomarańczo-
wy

Średnia temperatu-
ra powietrza

Kolor czerwony
Wysoka 

temperatura 
powietrza

2 kontrolki 
włączone

Średnia prędkość 
nadmuchu 
powietrza

3 kontrolki 
włączone

Duża prędkość 
nadmuchu 
powietrza
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Funkcje poszczególnych ustawień

Blokada chłodnego nadmuchu
Chcąc włączyć chłodny nadmuch naciśnij przycisk zimnego 
powietrza; ponowne naciśnięcie powoduje wyłączenie 
trybu chłodnego nadmuchu i powrót do wcześniejszego 
ustawienia temperatury.

Przycisk blokady 
chłodnego 

nadmuchu (    )

Kolor niebieski 
Chłodny 

nadmuch
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Lista nasadek

Dysza do stylizacji 
włosów

Nasadka grzebienio-
wa o szerokim 

rozstawie zębów

Owalna szczotka Dysza dyfuzora

Po zakończeniu suszenia włosów, a przed zdjęciem 
nasadki należy poczekać do chwili, gdy nasadka 
całkowicie ostygnie.
Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. przedstawione 
w instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze względu na 
aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.
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Działanie i zastosowanie nasadki
Suszarka do włosów automatycznie wykrywa założoną 
nasadkę i dostosowuje do niej temperaturę i natężenie 
nadmuchu powietrza.

Obracając lub wymieniając nasadki zawsze chwytaj je za 
chłodniejsze krawędzie, by nie dopuścić do poparzenia.

Dysza do stylizacji 
włosów
Skutecznie skupia 
strumień powietrza, 
umożliwiając szybką i 
precyzyjną stylizację 
konkretnych partii 
włosów.

Owalna szczotka
Wygładza włosy i 
nadaje im objętość, 
zapewniając fryzurze 
naturalny wygląd.

Nasadka grzebienio-
wa o szerokim 
rozstawie zębów
Stworzony specjalnie do 
włosów kręconych, 
pomaga rozplątywać 
włosy i podkreślać loki.

Dysza dyfuzora
Minimalizuje puszenie 
się włosów, 
zapewniając wyraziste 
loki i fale

Wysoka 
temperatura 

powietrza
Średnia 

prędkość 
nadmuchu 
powietrza

Średnia 
prędkość 

nadmuchu 
powietrza

Wysoka 
temperatura 

powietrza
Średnia 

prędkość 
nadmuchu 
powietrza

Średnia 
temperatura 

powietrza
Mała prędkość 

nadmuchu 
powietrza

Nasadki do stylizacji fryzur

Ustawienia 
temperatury i 

prędkości 
nadmuchu 
powietrza
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Średnia 
temperatura 

powietrza
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Czyszczenie i konserwacja
Sito filtra wymaga regularnego czyszczenia i 
konserwacji, aby zapobiec jego zatkaniu i zapewnić 
płynny przepływ powietrza.

· Przed przystąpieniem do czyszczenia filtra sprawdź, 
czy suszarka do włosów jest wyłączona i wtyczka 
zasilania odłączona od gniazdka.

· Filtr przepływu powietrza jest mocowany magnetycz-
nie. Mocno przytrzymaj uchwyt i pociągnij filtr 
powietrza, co umożliwi wyjęcie go z uchwytu.
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Siatkowego filtra ze stali nierdzewnej nie należy myć 
wodą, gdyż grozi to jego wadliwym działaniem.

· Do usunięcia zanieczyszczeń z filtra powietrza i 
powierzchni filtra ze stali nierdzewnej użyj suchej, 
niestrzępiącej się szmatki, pędzelka lub szczoteczki do 
zębów.

· Po wyczyszczeniu dopasuj filtr przepływu powietrza do 
gniazd i go wsuń, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.
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Podstawowe parametry

Nazwa produktu

Model produktu

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Data produkcji

Napięcie 
znamionowe

Częstotliwość 
znamionowa

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

2000 W

78 × 108 × 255 mm

Wskazana na opakowaniu produktu

220V-240V~

50/60Hz
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PL Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego 
nie należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić zdrowie 
ludzkie i środowisko naturalne, przekazując 
zużyty sprzęt do wyznaczonego przez rząd 
lub władze lokalne punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w 
celu recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają zapobiegać 
potencjalnym niekorzystnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat lokalizacji punktów 
zbiórki oraz regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem lub 
władzami lokalnymi.

Firma Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i 
normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
https://global.dreametech.com

og genbrug i henhold til WEEE 
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Предупреждение

· Это устройство не предназначено для использования 
лицами с физическими, сенсорными или 
умственными нарушениями, а также лицами, 
которые не имеют соответствующего опыта и знаний 
(включая детей), если они не находятся под 
присмотром или не были проинструктированы 
опекуном, который убедился, что они могут 
безопасно использовать это устройство.

· Не позволяйте детям пользоваться устройством или 
использовать его в качестве игрушки. Всегда будьте 
внимательны при использовании устройства вблизи 
детей. Дети не должны чистить или обслуживать 
устройство без присмотра взрослых.

· Для обеспечения безопасности поврежденный 
кабель питания должен заменяться только 
специалистом сервисного подразделения 
производителя или авторизованного сервисного 
центра.

· Не погружайте фен в воду или другие жидкости для 
очистки. Если фен упал в воду, немедленно 
извлеките его вилку из розетки. Не пользуйтесь им 
даже после высыхания.

· После использования фена в ванной вынимайте 
вилку из розетки. Даже выключенный, он может быть 
опасен, если вода попадет внутрь.

Во избежание поражения 
электрическим током, возгорания или 
других несчастных случаев, 
связанных с неправильным 
применением, перед пользованием 
феном для волос внимательно 
прочтите инструкцию по 
эксплуатации и сохраните ее для 
использования в будущем.
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· Во избежание опасных ситуаций не блокируйте 
отверстия для забора и выпуска воздуха.

· Во время использования не допускайте попадания 
волос в отверстие для забора воздуха, чтобы 
избежать их втягивания и потенциальной опасности.

· Не прикасайтесь к отверстию для выпуска воздуха 
или другим нагретым поверхностям во время работы 
устройства или сразу после его выключения, чтобы 
избежать ожогов.

· Не прикасайтесь к вилке или другим частям 
устройства мокрыми руками, чтобы избежать 
поражения электрическим током.

· Отключите фен от сети, когда он не используется, а 
также перед его обслуживанием или ремонтом.

· Для дополнительной защиты рекомендуется 
установить в электрической цепи, обеспечивающей 
электропитанием ванную комнату, устройство 
защитного отключения (УЗО) с током срабатывания 
не более 30 мА. Проконсультируйтесь со 
специалистом по монтажу устройств защитного 
отключения. УЗО приобретается отдельно.

· Этот фен оснащен несамосбрасывающимся 
тепловым устройством защитного отключения, 
предотвращающим перегрев. Если фен отключился 
из-за перегрева, отключите его от розетки и дайте 
ему остыть.

· Внимание! Во избежание опасности, связанной с 
непреднамеренным сбросом теплового устройства 
защитного отключения, фен не должен питаться от 
внешнего переключающего устройства, такого как 
таймер, или подключаться к цепи, которая 
периодически включается и выключается с помощью 
устройств общего назначения.

· Не используйте фен 
рядом с ванной, 
душем, раковиной или 
другими емкостями, 
наполненными водой.
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RU· При хранении фена не скручивайте и не завязывайте 
узлом кабель питания, чтобы не повредить его.

· Держите кабель питания вдали от источников тепла и 
мест, где его защитная оболочка может быть 
повреждена.

· Не используйте феном в местах, где используются 
аэрозольные (распыляемые) средства, а также 
вблизи источников открытого огня.

· Не используйте фен для других целей, кроме сушки 
волос, например, для сушки одежды или других 
предметов.

· Поддерживайте расстояние не менее 10 см между 
отверстием для забора воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут быть втянуты в фен и 
повреждены.

· Используйте фен только с источником питания, 
соответствующим его номинальной мощности. Во 
избежание опасности не используйте универсальные 
вилки или преобразователи напряжения.

· В случае неисправности фена обратитесь к 
производителю для ремонта. Не разбирайте его 
самостоятельно.

· Поддерживайте расстояние не менее 3 см между 
отверстием для выпуска воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут обгореть.

· Дети в возрасте от 8 лет, а также лица с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями или не имеющие опыта и знаний, 
могут безопасно использовать данное устройство 
при условии надлежащего присмотра или 
инструктажа по безопасному использованию, 
позволяющего им понять потенциальные опасности.

· Не оставляйте детей без присмотра и не позволяйте им 
играть с устройством.
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Характеристики изделия
Мощный высокоскоростной фен для волос DREAME 
оснащен высокоскоростным бесщеточным 
электродвигателем, технологией автоматической 
регулировки температуры с бесконтактным датчиком и 
интеллектуальной идентификации насадок. Фен 
тщательно разработан в компании DREAME 
Aerodynamics Lab в соответствии с требованиями 
пользователей по уходу за волосами и сушке волос.

Высокая мощность 2000 Вт
Благодаря двухслойным нагревательным спиралям 
фен для волос позволяет быстро сушить влажные 
волосы за счет большей тепловой энергии.

Высокоскоростной бесщеточный 
электродвигатель
Установленный в фене для волос высокоскоростной 
бесщеточный электродвигатель создает мощный и в то 
же время бережливый поток воздуха, эффективно 
удаляя влагу и защищая волосы от повреждений.

Технология автоматической 
регулировки температуры с 
бесконтактным датчиком
После включения умного режима с поддержкой ИИ 
встроенный бесконтактный датчик постоянно 
контролирует расстояние между феном и головой. 
Температура воздуха регулируется автоматически по 
мере приближения фена к голове, что позволяет 
защитить волосы и кожу.

Технология интеллектуальной 
идентификации насадок
При смене различных насадок-концентраторов фен 
для волос автоматически определяет и регулирует 
идеальную температуру и воздушный поток для 
каждой насадки, гарантируя безупречную укладку без 
особых усилий.

Технология насыщения волос 
отрицательно заряженными ионами
Встроенный генератор отрицательных ионов 
формирует отрицательно заряженные ионы для 
нейтрализации положительного заряда в волосах, что 
позволяет уменьшить накопление статического 
электричества и предотвратить пушение волос.
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Описание изделия
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Бесконтактный датчик

Отверстие для 
выпуска воздуха

Кнопка фиксации 
укладки холодным 
воздухом
Ручка
Отверстие для 
забора воздуха

Светодиодное кольцо 
индикации 
температуры

Съемный воздушный 
фильтр
Кнопка регулировки 
скорости потока

Кнопка регулировки 
температуры воздуха
Положение включения умного 
режима с поддержкой ИИ
Выключатель питания

Символ на корпусе прибора означает «Не использовать во время 
купания или принятия душа».

Изображения продукции, дополнительных принадлежностей, 
пользовательских интерфейсов и других элементов в данном 
руководстве имеют иллюстративный характер и предназначены только 
для ознакомления. В связи с обновлением и модернизацией продукции 
ее фактический вид может незначительно меняться. Ознакомьтесь с 
реальным изделием.

Индикатор температуры 
и скорости потока ветра
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Назначение различных настроек

Выключатель питания
Сдвиньте переключатель питания вверх или вниз, 
чтобы быстро включить или выключить фен для волос. 
Для включения фена для волос сдвиньте выключатель 
вверх, а для выключения — вниз.
Перед подсоединением вилки изделия к розетке электросети 
убедитесь, что переключатель питания находится в положении 
выключения.

Питание 
выключено (    )

Питание 
включено (    )
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Назначение различных настроек
Умный режим с поддержкой ИИ
Для включения умного режима с поддержкой ИИ сдвиньте 
вверх в соответствующее положение переключатель 
работающего фена. Учтите, что в этом режиме 
невозможно изменить температуру вручную. Встроенный 
бесконтактный датчик контролирует расстояние, на 
котором фен располагается относительно головы, что 
позволяет фену автоматически регулировать температуру 
воздушного потока и поддерживать безопасный уровень 
нагрева волос и кожи.

Сдвиньте переключатель вниз, чтобы выключить умный 
режим с поддержкой ИИ и вернуться в нормальный 
режим работы фена (     ).

Примечание. Умный режим с поддержкой ИИ недоступен, 
если к фену прикреплена какая-либо насадка. 

    
Умный режим с 
поддержкой ИИ

включено (    )
Питание 
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Назначение различных настроек

Настройки скорости
Переключение между низкой, средней и высокой 
скоростью воздушного потока осуществляется с 
помощью кнопки изменения скорости потока.

Температурные режимы
Переключение между низкой, средней и высокой 
температурой воздушного потока осуществляется 
легким нажатием кнопки изменения температуры 
воздушного потока. Индикация различной 
температуры воздуха выполняется с помощью 
трехточечного индикатора и светодиодного кольца на 
отверстии для забора воздуха.

Горит 1 
индикатор

Низкая скорость 
потока

Желтый  
индикатор

Низкая 
температура 

воздуха 

Оранжевый 
индикатор

Средняя 
температура 

воздуха

Красный 
индикатор

Высокая 
температура 

воздуха

Горят 2 
индикатора

Средняя 
скорость потока

Горят 3 
индикатора

Высокая 
скорость потока
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Назначение различных настроек

Фиксация укладки холодным воздухом
Нажмите кнопку холодного воздуха, чтобы 
переключиться на температуру холодного воздуха; 
нажмите кнопку еще раз, чтобы выключить режим 
холодного воздуха и вернуться к предыдущей 
настройке температуры.

Кнопка фиксации 
укладки 

холодным 
воздухом (    )

Синий индикатор 
Температура 

холодного воздуха
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Перечень насадок

Насадка-концентрат
ор

Насадка-гребень с 
широкими зубьями

Овальная щетка Насадка-диффузор

После использования дождитесь полного охлаждения 
насадки и затем снимите ее с фена для волос и 
разместите для хранения.
Изображения продукции, дополнительных принадлежностей, 
пользовательских интерфейсов и других элементов в данном 
руководстве имеют иллюстративный характер и предназначены 
только для ознакомления. В связи с обновлением и модернизацией 
продукции ее фактический вид может незначительно меняться. 
Ознакомьтесь с реальным изделием.
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Назначение насадок и их 
использование
Фен для волос автоматически определяет установленную 
насадку и включает рекомендуемые для нее настройки 
температуры и скорости воздушного потока.

При вращении или замене насадок всегда держите их 
за холодные края, чтобы избежать ожогов.

Насадка-концентратор
Эффективно 
концентрирует объем 
пропускаемого 
воздуха, обеспечивая 
быструю и 
направленную укладку 
определенных 
участков волос.

Овальная щетка
Создает гладкую 
объемную прическу, 
формируя 
естественный стиль.

Насадка-гребень с 
широкими зубьями
Специально 
разработана для 
вьющихся волос, 
помогает устранить 
спутывание и 
подчеркнуть локоны.

Насадка-диффузор
Сводит к минимуму 
пушение вьющихся и 
завитых волос

Средняя 
скорость 
потока

Средняя 
скорость 
потока

Высокая 
температура 

воздуха
Средняя 
скорость 
потока

Средняя 
температура 

воздуха
Низкая 

скорость 
потока

Насадки для укладки волос

настройки 
температуры 

и скорости 
воздушного 

потока
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Средняя 
температура 

воздуха

Средняя 
температура 

воздуха
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Очистка и обслуживание
Чтобы избежать засорения и обеспечить стабильный 
воздушный поток, необходимо периодически 
очищать сетчатый фильтр.

· Перед очисткой фильтра убедитесь, что фен для 
волос выключен, и вилка сетевого шнура 
отсоединена от розетки сети электроснабжения.

· Воздушный фильтр фиксируется магнитной 
защелкой. Удерживая ручку, вытяните прямо 
воздушный фильтр.
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Не следует мыть сетку из нержавеющей стали 
водой, так как это может привести к ее 
повреждению.

· Для очистки воздушного фильтра и сетчатого 
фильтра из нержавеющей стали используйте сухую 
безворсовую ткань, мягкую щетку или зубную 
щетку.

· После очистки совместите воздушный фильтр с 
прорезями и вставьте его на место до щелчка.
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Основные параметры
Наименование 

изделия

Модель изделия

Номинальное 
напряжение

Номинальная 
частота

Номинальная 
мощность

Размеры изделия

Дата производства

Dreame Gusto Высокоскоростной фен

AHG40A

220–240 В ~

50/60 Гц

2000 Вт

78 × 108 × 255 мм

Указана на упаковке
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Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin)
Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
оборудование соответствует применимым 
директивам, европейским нормам и 
поправкам. Полный текст декларации о 
соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу в сети Интернет:  
https://global.dreametech.com 

Информация об утилизации
и переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования 

Все продукты, на которые нанесен такой 
символ, относятся к отходам электрического и 
электронного оборудования (WEEE, как указано 
в директиве которые не следует 
смешивать с несортированными бытовыми 
отходами. Следует заботиться о защите 
здоровья человека и окружающей среды 
и передавать отслужившее оборудование 
в специализированный пункт сбора для 
переработки отходов электрического и 
электронного оборудования, назначенный 
органами государственной власти или местного 
самоуправления. Правильная утилизация 
и переработка помогут предотвратить 
потенциальные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. 
Обратитесь к специалисту по установке или 
в органы местного самоуправления для 
получения дополнительной информации о 
местоположении таких пунктов сбора, а также 
о соответствующих положениях и условиях
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·

·  

ผลิตภัณฑ์โดยไม่มีผู้ดูแล

 ติลผู้ผกาจพชีาออืมงาช่ห้ใงอ้ต ยาหยีสเดรุำชฟไยาสกาห ·
แผนกบำรุงรักษา 
อันตราย

· ห้ามจุ่ม ของเหลวใด ๆ 

อย่าใช้ต่อแม้ว่าจะแห้งแล้วก็ตาม

มาต็กว้ลแ

ห้อง

· เซ็ต

ุตหเิตับุอ

ู่คาษกรับ็กเะลแ นางช้ในอ่กดยีอเะลยดโนางช้ใราก
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·

·

· ห้ามสัมผัสช่องระบายอากาศ

·

· าษกรังรุำบรากนอ่ก
มซแมอซ่

·

· นอร้มาวคง่ลหแกาจงาห่ห้ใฟไยาสบ็กเ 
้ดไยาหยีสเ

· ชใมาห้ 

· ห้ามใช้

·  ยอน้งาย่อณุคงอขมผน้สเะลแศากาอบรังอช่งาว่หะรงาห่ะยะราษกรัดรปโ 

้ดไยาหยีสเมาวคดิกเห้ใำท

· นาง้ชใ 

· หาก

· ณุคงอขมผน้สเะลแศากาอยาบะรงอช่งาว่หะรงาห่ะยะราษกรัดรปโ 

บาองา่อ
 าน้หงา้ลงา่อ
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ทางร่างกาย จิตใจลดลง ถรามาส ้รูมาวคะลแ์ณรากบสะรปดาข
ใช้ มือได้อย่างปลอดภัย หากได้รับการดูแล คำแนะนำ
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เมื่อเปิดใช้งานโหมด AI อัจฉริยะ เซ็นเซอร์ภายในจะตรวจจับระยะห่างระ
หว่างไดร์กับศีรษะคุณแบบเรียลไทม์ เมื่อคุณเลื่อนเครื่องเป่าผมเข้าใกล้เส้
นผมมากขึ้น เครื่องจะปรับอุณหภูมิอากาศโดยอัตโนมัติเพื่อปกป้องหนังศี
รษะและเส้นผม
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สลับตำแหน่งโหมด 
AI อัจฉริยะ
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เมื่อเปิดเครื่องเป่าผม ดันปุ่มขึ้นไปตำแหน่งถัดไปเพื่อใช้งานโหมด AI 
อัจฉริยะ (โปรดทราบว่า ขณะที่โหมดนี้ทำงาน จะไม่สามารถควบคุมอุ
ณหภูมิแบบแมนนวลได้) เซ็นเซอร์ภายในตัวจะคอยตรวจสอบว่าไดร์เป่า
ผมอยู่ใกล้หนังศีรษะคุณมากน้อยเพียงใด ขณะเดียวกัน เครื่องจะปรับอุ
ณหภูมิของลมร้อนให้อัตโนมัติ เพื่อปกป้องหนังศีรษะและเส้นผม

เลื่อนปุ่มลงเพื่อออกจากโหมด AI อัจฉริยะและกลับสู่โหมดใช้งานปกติ

หมายเหตุ: โหมด AI อัจฉริยะจะไม่สามารถใช้งานได้เมื่อใช้เครื่องเป่า
ผมพร้อมกับหัวเป่าลม

โหมด AI อัจฉริยะ

โหมด AI อัจฉริยะ
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ไฟแสดงสถานะ
สีเหลือง

อุณหภูมิลมต่ำ
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ิมูภหณุอบัรปะลแิตัมนโตัอง้ัตดิต่ีทมลา่ปเวัหบัจจวรตมผา่ปเงอ่ืรคเ
ทภเะรปะล่ตแา่ปเวัหบักมสะามหเ้หใมลงรแมาวคบัดะระลแ

อมสเา่วกน็ยเ่ีทบอขณวเิรบบัจรวค า่ปเวัหนย่ีลปเอืรหนุมหอ่ืมเ
้มหไ้หใ่มไนักงอ้ปอ่ืพเ

มผงรทง่ตแดัจมลา่ปเวัห
ีมงา่ยอมลสแะรกน้นเ

มผง่ตแดัจอ่ืพเ พาภิธทิสะรป
ว็รเดวร้ดไดุจะาพฉเ

ดุจงรตะลแ

ีรงว่ีซีวห
ลวนมุ่นมุ่ลลอวงา้รสยว่ช

มผงรทอ่ืพเวัตยาจะรกะลแ
ิตาชมรรธน็ปเูด

งา่ห่ีซีวห
กศกัยหมผอ่ืพเามบบแกออ  

นักนัพมผาหญัปดลยว่ช  
ยวสดัช้หใมผนอลมิรสเะลแ

น้ึขง่ิยกาม

มลยาจะรกบบแมลา่ปเวัห
มผนอล้หใอ่ืพเูฟ้ีชมผดลยว่ช

ดัชยวสมผน่ืลคะลแ

งูสมลิมูภหณุอ
มลว็รเมาวค

ปานกลาง

มลว็รเมาวค
ปานกลาง

งูสมลิมูภหณุอ
มลว็รเมาวค

ปานกลาง

มลิมูภหณุอ
ปานกลาง

ำ่ตมลว็รเมาวค

มผงรทง่ตแดัจมลา่ปเวัห ิมูภหณุอา่คง้ัตราก
และความแรงลม

มลา่ปเวัหนาง้ชใรากะลแนัช์กงัฟTH

มลิมูภหณุอ
ปานกลาง
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นาฐน้ืพ์รอตเิมาราพ

์ฑณัภติลผอ่ืช

์ฑณัภติลผนุ่ร

า้ฟฟไนัดงรแดักิพ

่ีถมาวคดักิพ

ฟไงัลำกดักิพ

์ฑณัภติลผงอขดานข

ติลผ่ีทนัว

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V~240V~

50/60Hz

2000 W

78×108×255 มม.

์ฑณัภติลผ์ฑณัภุจรรบนบงดสแ

TH
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TH นาฐรตามมาตงอ้ลคดอสมาวคงดสแงอรบัรบใ
ปรโุยพาภหสงอข

์สกนิอรทก็ลเิอะยขน็ปเ้นีณ์ษกัลญัสีม่ทีดมหง้ทัฑ์ณัภติลผ
)UE/91/2102'ดนหาํกอข้มาต'EEEW( าฟฟไณ์รกปุอะลแ

ทภเะรปกยแ้ดไ่มไ่ทีนอรืเวรัคนใะยขบักมวรง้ทิรวค่มไงซึ
รากยดโมอ้ลดวแงีสะลแย์ษนุมงอขพาภขุสงอ้ปกปรวคณุค

่ทีะยขบรัดจุงยัง้ทิปไา้ฟฟไณ์รกปุอะลแ์สกนิอรทก็ลเิอะยขาํน้
ปไวา่ลกงัดะยขานํอ่ืพเว้ไดนหาํก่ทีน้ืพนในางยวน่หอรืหลาบฐรั
นักงอ้ปยวช่ะจงอ้ตกูถงาย่อลิคเซไรีรากะลแลิคเซไรีอรืหดจัาํก

งอขพาภขุสะลแมอ้ลดวแงิสอ่ตบลนา้ดบทะรกลผดิกเห้ใ่มไ
ลูมอข้อขอ่ืพเ่ทีน้ืพนในางยวน่หอรืหง้ัตดิตู้ผอ่ตดิตดรปโย์ษนุม

งอขขไนอ่ืงเะลแดนหาํกอข้นจดอลต่ทีนาถสบักวย่ีกเมิตเม่ิพเ
.วา่ลกงัดะยขบรัดจุ

เรา Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
 .ทีดนหาํกอข้มาตปไน็ปเ้นีณ์รกปอาว่ศากะรปอข

ขไ้กแรากงึถมวร'ปรโยุงอขนาฐดทัรรบะลแช้ใบัคงับ
.มาวคงดสแงอรบรับใูดถรามาส'ยามหฎกมิตเม่ิพเ
ม็ตเบับฉปรโยุพาภหสงอขนาฐรตามมาตงอ้ลคดอส

้นีตน็เร์อทเนิอ่ยูอทีนใ้ดไ
https//:global.dreametech.com/ru

EEEW'ลิคเซไรีรากะลแดจัาํกรากลูมอข้
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Amaran

· Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang 
yang mempunyai ketidakupayaan dari segi fizikal, deria 
atau mental, atau orang yang kekurangan pengalaman 
dan pengetahuan yang berkaitan (termasuk 
kanak-kanak), kecuali mereka diselia atau ditunjuk ajar 
oleh penjaga yang memastikan mereka boleh 
menggunakan produk ini dengan selamat.

· Jangan biarkan kanak-kanak mengendalikan atau 
menggunakan produk ini sebagai mainan. Sentiasa 
berwaspada apabila menggunakan produk ini 
berhampiran dengan kanak-kanak. Kanak-kanak tidak 
boleh membersihkan atau menyelenggarakan produk ini 
tanpa pengawasan.

· Jika kord kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh pekerja 
profesional daripada pihak pengilang, bahagian 
penyelenggaraan atau bahagian yang seumpamanya 
bagi mengelakkan bahaya.

· Jangan rendam pengering rambut, yang mengandungi 
komponen elektrik, di dalam air atau sebarang cecair 
lain untuk pembersihan. Jika pengering rambut terjatuh 
ke dalam air, cabutkan palamnya serta-merta. Jangan 
gunakannya walaupun ia telah kering.

· Apabila menggunakan pengering rambut di dalam bilik 
air, cabut palamnya selepas digunakan kerana masih 
terdapat risiko bahaya berdekatan dengan air walaupun 
pengering rambut telah dimatikan.

Untuk mengelakkan kejutan elektrik, 
kebakaran atau lain-lain kemalangan 
yang disebabkan oleh cara penggunaan 
yang salah, sila baca manual pengguna 
dengan teliti sebelum penggunaan dan 
simpan manual tersebut dengan baik 
untuk rujukan pada masa hadapan.

BM
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· Jangan sekat saluran masuk atau saluran keluar udara 
untuk mengelakkan bahaya.

· Jauhkan rambut daripada saluran masuk udara semasa 
ia digunakan bagi mengelakkan rambut daripada 
terbelit dan kemungkinan berlakunya mudarat.

· Jangan sentuh saluran keluar udara atau lain-lain 
permukaan yang panas semasa peranti digunakan atau 
sebaik sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

· Jangan sentuh palam atau mana-mana bahagian 
produk dengan tangan yang basah untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.

· Cabut palam pengering rambut apabila ia tidak 
digunakan atau sebelum penyelenggaraan atau 
pembaikan.

· Untuk perlindungan tambahan, anda disyorkan untuk 
memasang peranti arus sisa (RCD) dengan sisa arus 
operasi terkadar tidak melebihi 30mA dalam litar elektrik 
yang membekalkan kuasa ke bilik air. Berunding dengan 
pemasang RCD. RCD dijual berasingan.

· Produk ini dilengkapi dengan peranti pemutus untuk 
keselamatan haba yang bukan tetapan semula kendiri 
untuk mengelakkan pemanasan melampau. Jika produk 
dimatikan akibat pemanasan melampau, cabut 
palamnya daripada soket  kuasa utama dan biarkan ia 
sejuk.

· Nota: Untuk mengelakkan bahaya akibat daripada 
penetapan semula yang tidak disengajakan oleh 
pelindung terma, punca kuasa alat hendaklah bukan 
daripada peranti suis luaran, seperti pemasa atau 
bersambung dengan litar yang dihidupkan dan 
dimatikan secara berkala oleh komponen am.

· Jangan gunakan 
produk ini 
berdekatan tab 
mandi, pancuran, 
besen basuh atau 
lain-lain bekas yang 
mengandungi air.

BM
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· Apabila menyimpan pengering rambut, jangan pintal 
atau simpulkan kord kuasa untuk mengelakkan ia 
daripada rosak.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan 
kawasan yang boleh menjejaskan sarung pelindung 
kord tersebut.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat yang 
produk aerosol (semburan) sedang digunakan atau 
berhampiran punca yang mudah terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
daripada mengeringkan rambut, seperti mengeringkan 
pakaian atau objek lain.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 10 cm antara saluran 
masuk udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
akan disedut masuk ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerosakan.

· Gunakan pengering rambut dengan bekalan kuasa 
terkadar sahaja. Jangan gunakan palam universal atau 
penukar voltan untuk mengelakkan bahaya.

· Jika pengering rambut berfungsi dengan tidak normal 
atau rosak, sila hubungi pengilang untuk dibaiki. Jangan 
menyahhimpunkan sendiri pengering rambut.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 3 cm antara saluran 
keluar udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
mungkin terbakar.

· Kanak-kanak berumur 8 tahun dan ke atas, serta 
individu yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, 
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan, boleh 
menggunakan alat tersebut dengan selamat jika mereka 
diberikan pengawasan atau panduan yang betul 
tentang penggunaan yang selamat, membolehkan 
mereka memahami bahaya yang mungkin timbul.

· Kanak-kanak hendaklah diawasi bagi memastikan mereka 
tidak bermain dengan alat tersebut.

BM
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Pengering Rambut DREAME yang Berkuasa Tinggi dan 
Berkelajuan Tinggi menampilkan motor berkelajuan tinggi 
tanpa berus, teknologi pengawalan suhu automatik 
dengan pengesanan jarak, serta teknologi pengecaman 
muncung yang pintar. Direka bentuk dengan teliti di 
Makmal Aerodinamik DREAME, ia memenuhi keperluan 
pengeringan dan penjagaan rambut peribadi anda.

Reka Bentuk Berkuasa Tinggi 2000W
Dilengkapi dengan dua lapisan lingkaran pemanas, pengering 
rambut tersebut menyediakan tenaga haba yang lebih kuat 
untuk pengeringan rambut basah dengan lebih cepat.

Motor Berkelajuan Tinggi Tanpa Berus
Dilengkapi dengan motor berkelajuan tinggi tanpa berus, 
pengering rambut tersebut menghasilkan aliran udara 
yang kuat tetapi lembut, yang menghilangkan 
kelembapan dengan cekap sambil melindungi rambut 
anda daripada kerosakan.

Teknologi Pengawalan Suhu Automatik 
dengan Pengesanan Jarak
Apabila Mod AI Pintar didayakan, sensor jarak yang terbina 
dalam akan mengawasi secara berterusan jarak pengering 
dari kepala anda. Semakin hampir anda menggerakkan 
pengering tersebut kepada rambut anda, suhu udara akan 
dilaraskan secara automatik untuk melindungi kulit kepala 
dan rambut.

Teknologi Pengecaman Muncung Pintar
Apabila anda bertukar antara muncung penggayaan yang 
berbeza, pengering rambut tersebut mengesan dan melaras 
suhu dan aliran udara kepada tetapan yang paling sesuai 
untuk setiap muncung secara automatik, bagi memastikan 
pengalaman penggayaan yang lancar dan mudah.

Teknologi Penjagaan Rambut Ion Negatif
Penjana ion negatif terbina dalam melepaskan ion negatif 
bagi meneutralkan cas positif pada rambut, mengurang-
kan pembentukan statik dan mencegah rambut 
mengeriting halus.

Ciri-ciri ProdukBM
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Sensor jarak

Saluran keluar udara

Butang kunci sejuk

Pemegang

Saluran masuk udara

Gelang lampu 
LED suhu

Penapis aliran udara 
boleh tanggal

Butang kelajuan udara

Butang suhu udara

Tukar kedudukan Mod 
AI Pintar

Hidup/Mati tetapan 
pertukaran

Simbol pada bahagian utama alat menunjukkan “Jangan gunakan 
ketika mandi atau di bawah pancuran.”

Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. dalam manual 
ialah diagram skema dan untuk rujukan sahaja. Akibat daripada 
pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar mungkin berbeza 
sedikit daripada diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.

Penunjuk suhu dan 
kelajuan angin

Pengenalan Produk
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Fungsi tetapan berbeza

Hidup/Mati tetapan pertukaran
Tolak butang suis ke atas/bawah untuk menghidup-
kan/mematikan produk. Tolak ia ke atas untuk 
menghidupkan produk, tolak ia ke bawah untuk 
mematikan produk.

Sebelum menyambung palam kuasa, pastikan butang suis dalam keadaan 
dimatikan.

Matikan 
kuasa (    )

Hidupkan 
kuasa (    )

BM
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Mod AI Pintar
Apabila pengering itu dihidupkan, luncurkan suis ke atas 
kepada kedudukan yang seterusnya untuk mendayakan 
Mod AI Pintar. (Sila beri perhatian bahawa kawalan suhu 
manual dinyahdayakan semasa mod ini aktif.) Sensor jarak 
yang terbina dalam mengawasi jarak antara pengering 
dan kulit kepala anda, sambil pengering melaraskan suhu 
aliran udara secara automatik untuk melindungi kulit kepala 
dan rambut.

Luncurkan suis ke bawah untuk keluar daripada Mod AI 
Pintar dan kembali kepada status kuasa hidup yang 
normal (    ).

Nota: Mod AI Pintar tidak tersedia apabila menggunakan 
pengering rambut dengan muncung.

Hidupkan 
kuasa (    )

Fungsi tetapan berbeza

    
Mod AI Pintar

BM
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Fungsi tetapan berbeza

Tetapan kelajuan
Tekan butang kelajuan udara untuk bertukar antara 
tetapan kelajuan udara rendah/sederhana/tinggi.

Tetapan haba
Tekan butang suhu udara dengan perlahan untuk bertukar 
antara tetapan suhu udara rendah/sederhana/tinggi. 
Lampu penunjuk tiga titik dan gelang lampu LED pada 
bahagian saluran masuk udara akan berubah warna 
secara segerak, menunjukkan suhu yang berbeza.

1 lampu 
penunjuk hidup
Kelajuan udara 

rendah

Penunjuk kuning 
Suhu udara 

rendah 

Penunjuk Oren
Suhu udara 
sederhana

Penunjuk merah
Suhu udara 

tinggi

2 lampu 
penunjuk hidup
Kelajuan udara 

sederhana

3 lampu 
penunjuk hidup
Kelajuan udara 

tinggi

BM

128128 128128128128



114114114114114114114114114114114114
114114114114114114114114114114114114

129129129129129129129129075075129

Fungsi tetapan berbeza

Kunci Sejuk
Tekan butang udara sejuk untuk bertukar kepada suhu 
udara sejuk; tekan ia sekali lagi untuk keluar daripada 
mod udara sejuk dan kembali kepada tetapan suhu 
sebelumnya.

Butang kunci 
sejuk(    )

Penunjuk biru 
Suhu udara 

sejuk

BM

129129129129129



115115115115115115115115115115115115
115115115115115115115115115115115115

130130130130130130130130130076076 130

Muncung 
Penggayaan

Sikat bergigi lebar

Sikat bergigi bujur Muncung Peresap

Selepas digunakan, biarkan muncung menyejuk 
sepenuhnya sebelum mengalih keluar daripada 
pengering rambut untuk disimpan.
Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. dalam 
manual ialah diagram skema dan untuk rujukan sahaja. Akibat daripada 
pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar mungkin berbeza 
sedikit daripada diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.

Senarai PencantumanBM
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Pengering rambut mengesan muncung yang dipasang 
dan bertukar kepada tetapan suhu dan aliran udara yang 
disyorkan khusus untuk pencantuman tersebut secara 
automatik.

Apabila memutar atau menukar muncung, sentiasa 
memegang muncung pada hujung yang lebih sejuk untuk 
mengelakkan daripada melecur.

Muncung Penggayaan
Menumpukan aliran 
udara dengan cekap 
untuk penggayaan 
yang cepat dan 
terfokus bahagian 
tertentu rambut.

Sikat bergigi bujur
Membentuk rambut 
tebal yang meresap 
dan licin untuk gaya 
yang kelihatan 
semula jadi.

Sikat bergigi lebar
Direka bentuk khas 
untuk jenis rambut 
keriting, membantu 
menghilangkan 
kekusutan dan 
menyerlahkan 
pembentukan keriting.

Muncung Peresap
Meminimumkan keriting 
halus untuk 
pembentukan keriting 
dan gelombang yang 
baik

Suhu udara 
tinggi

Kelajuan 
udara 

sederhana

udara 
sederhana

Suhu udara 
tinggi

Kelajuan 
udara 

sederhana

Suhu udara 
sederhana
Kelajuan 

udara rendah

Pencantuman penggayaan
Suhu udara 
dan tetapan 

kelajuan

Fungsi dan Kegunaan Muncung BM

Suhu udara 
sederhana
Kelajuan 

131131131
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Pembersihan dan 
penyelenggaraan

Skrin penapis perlu dibersihkan dan diselenggara 
dengan tetap untuk mencegah sumbatan serpihan dan 
memastikan aliran udara yang lancar.

· Sebelum membersihkan penapis, pastikan pengering 
rambut telah dimatikan dan palam kuasa telah 
dicabut.

· Penapis aliran udara ditetapkan kedudukannya oleh 
tarikan magnet. Pegang pemegang dengan kukuh dan 
tarik penapis aliran udara lurus ke luar untuk 
mengeluarkan ia.

BM
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Jangan basuh skrin keluli tahan karat dengan air 
kerana ia akan menyebabkan pincang tugas.

· Gunakan kain yang kering dan bebas lin, berus lembut 
atau berus gigi untuk membuang sebarang bahan 
yang terlekat pada penapis aliran udara dan 
permukaan penapis keluli tahan karat.

· Selepas membersih, selarikan penapis aliran udara 
dengan slot dan masukkan sehingga ia berklik pada 
tempatnya.

BM
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Parameter Asas

Nama produk

Model produk

Voltan Terkadar

Frekuensi Terkadar

Kuasa Terkadar

Dimensi produk

Tarikh Pengeluaran

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V~240V~

50/60Hz

2000 W

78×108×255 mm

Dipaparkan pada pakej produk

BM
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Pengisytiharan Pematuhan EU

Maklumat Pelupusan dan Kitaran 
Semula WEEE

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., dengan 
ini mengisytiharkan bahawa peralatan ini 
mematuhi Arahan dan Norma Eropah yang 
terpakai, dan pindaan. Teks penuh bagi 
pengisytiharan kepatuhan EU boleh didapati di 
alamat Internet berikut: 
https://global. dreametech.com

Semua produk yang mempunyai simbol ini adalah 
sisa alat elektrik dan elektronik (WEEE seperti 
dalam arahan 2012/19/EU) yang tidak boleh 
dicampur dengan sisa isi rumah yang tidak diisih. 
Sebaliknya, anda hendaklah melindungi 
kesihatan manusia dan persekitaran dengan 
menyerahkan sisa alat anda ke pusat pengumpu-
lan yang dikhaskan untuk kitar semula sisa alat 
elektrik dan elektronik, yang telah dilantik oleh 
kerajaan atau pihak berkuasa tempatan. 
Pelupusan dan pengitaran semula yang betul 
akan membantu mencegah kemungkinan 
berlakunya akibat yang negatif ke atas 
persekitaran dan kesihatan manusia. Sila hubungi 
pemasang atau pihak berkuasa tempatan untuk 
maklumat lanjut tentang lokasi serta terma dan 
syarat pusat pengumpulan tersebut.
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Warnungen
Um versehentlichen Verletzungen durch 
Stromschläge oder Bränden vorzubeugen, 
die durch unsachgemäße Handhabung des 
Geräts entstehen können, lesen Sie das 
Benutzerhandbuch vor Gebrauch 
aufmerksam durch und bewahren Sie es für 
eine spätere Verwendung auf.

Dieses Produkt darf von Personen (einschließlich Kindern) mit 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Einschränkungen 
oder Personen mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen nur unter Aufsicht eines Elternteils oder Betreuers 
verwendet werden.
Lassen Sie Kinder den Haartrockner nicht bedienen oder als 
Spielzeug verwenden. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
den Haartrockner in der Nähe von Kindern verwenden. Lassen 
Sie Kinder den Haartrockner nicht unbeaufsichtigt reinigen oder 
warten.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, lassen Sie es aus 
Sicherheitsgründen vom Hersteller oder von qualifizierten 
Reparaturdienstleistern austauschen.
Der Haartrockner enthält elektrische Komponenten – nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. Ziehen Sie den 
Netzstecker sofort aus der Steckdose, wenn der Haartrockner 
ins Wasser fällt. Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, auch 
wenn es wieder trocken ist.
Ziehen Sie bei Verwendung des Haartrockners im Badezimmer 
nach Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose, da das 
Gerät in der Nähe von Wasser selbst ausgeschaltet eine Gefahr 
darstellen kann.
Als zusätzlicher Schutz wird der Einbau einer 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA im Badezimmer 
empfohlen. Die Fehlerstrom-Schutzeinrichtung muss separat 
erworben werden. Weitere Informationen erhalten Sie von 
einem spezialisierten RCD-Experten.
Der Haartrockner verfügt über eine Sicherheitsfunktion und 
schaltet sich bei Überhitzung automatisch selbst ab. Wenn sich 
der Haartrockner bei Überhitzung ausschaltet, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät 
abkühlen.
Achtung: Um Gefahren vorzubeugen, die durch ein fälschliches 
Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes entstehen, darf der 
Haartrockner nicht über ein geschaltetes externes Netzteil, z. B. 
einen Timer, betrieben oder an einen Stromkreis angeschlossen 
werden, der regelmäßig mit einer gemeinsamen Komponente 
ein- und ausgeschaltet wird.

DE
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· Blockieren Sie die Lufteintritts- und -austrittsöffnung aus 
Sicherheitsgründen nicht.
Achten Sie aus Sicherheitsgründen bei Verwendung des 
Geräts darauf, dass sich keine Haare in der 
Lufteintrittsöffnung verfangen.
Berühren Sie während der Verwendung und kurz nach 
Ausschalten des Geräts keine der heißen Oberflächen, wie 
z. B. die Luftaustrittsöffnung, um Verbrennungen zu 
vermeiden.
Berühren Sie den Netzstecker oder den Haartrockner nicht 
mit nassen Händen, um Stromschläge zu vermeiden.
Der Haartrockner muss vor jeglichen Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten und für die Zeit, in der er nicht in 
Gebrauch ist, aus der Steckdose gezogen werden.
Wickeln oder binden Sie das Netzkabel zur Aufbewahrung 
des Haartrockners nicht zusammen, um Schäden am 
Netzkabel zu vermeiden.
Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und anderen 
Orten fern, die dessen Schutzeigenschaften 
beeinträchtigen könnten.
Verwenden Sie den Haartrockner nicht an Orten, an denen 
Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden, oder in der 
Nähe von brennbaren Materialien.
Verwenden Sie den Haartrockner nur zum Trocknen Ihrer 
Haare und nicht zum Trocknen von Kleidung oder anderen 
Gegenständen.
Halten Sie mindestens 10 cm Abstand zwischen der 
Lufteintrittsöffnung und Ihren Haaren. Andernfalls kann 
sich Ihr Haar im Haartrockner verfangen und geschädigt 
werden.
Verwenden Sie den Haartrockner entsprechend der 
angegebenen Netzspannung. Verwenden Sie aus 
Sicherheitsgründen keine Steckeradapter oder 
Spannungswandler.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· Verwenden Sie den 
Haartrockner nicht in 
der Nähe einer 
Badewanne, Dusche, 
eines Waschbeckens 
oder anderer 
Wasserquellen.
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Wenn der Haartrockner nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, wenden Sie sich zur Reparatur an den 
Hersteller. Nehmen Sie das Gerät nicht selbst 
auseinander.
Halten Sie einen Abstand von mindestens 3 cm zwischen 
der Luftaustrittsöffnung und Ihren Haaren ein, um eine 
Beschädigung der Haare zu vermeiden.
Kinder, die 8 Jahre oder jünger sind, Personen mit 
körperlichen oder geistigen Einschränkungen oder 
Personen mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen dürfen diesen Haartrockner nur verwenden, 
wenn sie ordnungsgemäß beaufsichtigt werden, zur 
sicheren Verwendung elektrischer Geräte angeleitet und 
auf die möglichen Gefahren hingewiesen wurden, um 
das Produkt sicher zu verwenden.

·

·
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Produktmerkmale
Der DREAME Hochleistungs-High-Speed-Haartrockner verfügt 
über einen bürstenlosen Hochgeschwindigkeitsmotor, eine 
abstandsgesteuerte automatische 
Temperaturregeltechnologie und eine intelligente 
Düsenerkennungstechnologie. Sorgfältig im DREAME 
Aerodynamiklabor entwickelt, erfüllt er Ihre persönlichen 
Bedürfnisse beim Haaretrocknen und der Haarpflege.

2000W Hochleistungsdesign
Mit doppelschichtigen Heizspiralenkörpern ausgestattet, 
bietet der Haartrockner eine stärkere thermische Energie 
zum schnelleren Trocknen von nassem Haar.

Bürstenloser Hochgeschwindigkeitsmotor
Ausgestattet mit einem bürstenlosen Hochgeschwind-
igkeitsmotor erzeugt der Haartrockner einen 
leistungsstarken und zugleich sanften Luftstrom, der 
Feuchtigkeit effizient entfernt und Ihr Haar gleichzeitig vor 
Schäden schützt.

Abstandserkennende automatische 
Temperaturregeltechnologie
Wenn der Smart AI-Modus aktiviert ist, überwacht der 
eingebaute Abstandssensor kontinuierlich, wie nah der 
Föhn an Ihrem Kopf ist. Wenn Sie den Föhn näher an Ihr 
Haar bringen, passt er die Lufttemperatur automatisch an, 
um Kopfhaut und Haar zu schützen.

Intelligente 
Düsenerkennungstechnologie
Wenn Sie zwischen verschiedenen Stylingdüsen wechseln, 
erkennt der Haartrockner automatisch die perfekte 
Temperatur- und Luftstromeinstellung für jeden Aufsatz 
und passt sich entsprechend an, um ein nahtloses und 
müheloses Styling-Erlebnis zu gewährleisten.

Negativ-Ionen-Haarpflege-Technologie
Der eingebaute Ionengenerator setzt negative Ionen frei, 
um positive Ladungen im Haar zu neutralisieren, statische 
Aufladung zu reduzieren und Frizz zu verhindern.
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Produkteinführung
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Abstandssensor

Luftaustrittsöffnung

Kaltlufttaste

Griff

Lufteintrittsöffnung

LED-Temperaturlichtring

Abnehmbarer Luftstromfilter

Luftgeschwindigkeits-Taste

Lufttemperatur-Taste

Ein/Aus-Schalter-Einstellungen

Schalterposition des 
Smart AI-Modus

Das Symbol auf dem Gehäuse des Geräts bedeutet „Nicht beim 
Baden oder Duschen verwenden“.

Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzeroberflächen usw. im 
Benutzerhandbuch sind schematische Darstellungen und dienen nur als 
Referenz. Aufgrund von Produktaktualisierungen und -neuerungen kann 
das tatsächliche Produkt von den schematischen Darstellungen leicht 
abweichen. Bitte orientieren Sie sich am tatsächlichen Produkt.

Lufttemperatur- und 
Geschwindigkeitsanzeige

005005059059 005140
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        Aus Ein

Ein-/Aus-Schalter

Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf „Aus“ steht, bevor Sie den 
Netzstecker des Haartrockners einstecken.

Tastenfunktionen

Drücken Sie den Schalter nach oben bzw. unten, 
um den Haartrockner schnell ein- bzw. 
auszuschalten. Schieben Sie ihn bis zur ersten 
Stufe, um das Gerät einzuschalten. Schieben Sie 
ihn nach unten, um das Gerät auszuschalten.

006006141

DE



127127127127127127127127127127127127
127127127127127127127127127127127127
127127127127127127127127127127127127
127127127127127127127127127127127127 127127127127127127127127127127127127 127127127127127127127127127127127127
127127127127127127127127127127127127

007

Funktionen der verschiedenen 
Einstellungen
Smart AI-Modus
Wenn der Föhn eingeschaltet ist, schieben Sie den Schalter 
nach oben in die nächste Position, um den Smart AI-Modus 
zu aktivieren. (Bitte beachten Sie, dass die manuelle 
Temperaturregelung deaktiviert ist, während dieser Modus 
aktiv ist.) Der eingebaute Abstandssensor überwacht, wie 
nah der Föhn an Ihrer Kopfhaut ist, während der Föhn 
automatisch die Luftstromtemperatur anpasst, um Kopfhaut 
und Haar zu schützen.

Smart AI-Modus

Schieben Sie den Schalter nach unten, um den Smart 
AI-Modus zu verlassen und zum normalen Einschaltsta-
tus zurückzukehren (   ).

Hinweis: Smart AI-Modus ist nicht verfügbar, wenn der 
Haartrockner mit der Düse verwendet wird

Einschalten (   )

007007 062062142
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Drücken Sie die Luftgeschwindigkeitstaste, um 
zwischen niedriger, mittlerer und hoher 
Geschwindigkeit zu wechseln.

1 Lämpchen 
Niedrige 

Geschwindigkeit

Gelbes Licht 
Niedrige 

Lufttemperatur

Rotes Licht 
Hohe 

Lufttemperatur

2 Lämpchen 
Mittlere 

Geschwindigkeit

3 Lämpchen 
Hohe 

Geschwindigkeit

Luftgeschwindigkeitsstufen

Lufttemperatureinstellungen

Tastenfunktionen

Drücken Sie die Lufttemperaturtaste, um zwischen 
niedriger, mittlerer und hoher Temperatur zu 
wechseln. Die drei Anzeigeleuchten und der 
LED-Leuchtring an der Lufteintrittsöffnung ändern 
die Farbe, um die aktuelle Lufttemperatur 
anzuzeigen.

Orangef. Licht 
Mittlere Lufttemp.

008008143
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    Kaltlufttaste

Kaltluftmodus

Tastenfunktionen

Blaues Licht 
Kaltluft

Drücken Sie die Kaltlufttaste, um in den 
Kaltluftmodus zu wechseln. Drücken Sie sie erneut, 
um den Kaltluftmodus zu verlassen und zur 
vorherigen Temperaturoption zurückzukehren.

009009144
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Liste der Aufsätze

Stylingdüse Breitzahnkamm

DiffusordüseOvalbürste

Lassen Sie die Düse nach Gebrauch vollständig abkühlen, 
bevor Sie sie zur Aufbewahrung vom Haartrockner 
abnehmen.
Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzeroberflächen usw. 
im Benutzerhandbuch sind schematische Darstellungen und dienen 
nur als Referenz. Aufgrund von Produktaktualisierungen und 
-neuerungen kann das tatsächliche Produkt von den schematischen 
Darstellungen leicht abweichen. Bitte orientieren Sie sich am 
tatsächlichen Produkt.

145

DE



131131131131131131131131131131131131
131131131131131131131131131131131131
131131131131131131131131131131131131
131131131131131131131131131131131131 131131131131131131131131131131131131 131131131131131131131131131131131131
131131131131131131131131131131131131

011011

Funktion und Verwendung 
der Düse
Der Haartrockner erkennt automatisch die aufgesetzte 
Düse und schaltet auf die für diesen Aufsatz empfohlenen 
Temperatur- und Luftstrom-Einstellungen um.

Beim Drehen oder Wechseln der Düsen halten Sie diese 
immer an den kühleren Kanten, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

Stylingdüse
Konzentriert den 
Luftstrom effizient für 
schnelles, gezieltes 
Styling bestimmter 
Haarpartien.

Ovalbürste
Erzeugt glattes und 
diffuses Volumen für 
einen natürlich 
aussehenden Stil.

Breitzahnkamm
Speziell für lockiges 
Haar entwickelt, hilft 
der Aufsatz beim 
Entwirren und 
verbessert die 
Lockendefinition.

Minimiert 
Kräuselungen für gut 
definierte Locken und 
Wellen

Hohe 
Lufttemperatur 

Mittlere Luft 

Hohe 
Lufttemperatur 

Mittlere 
Luftgeschwindig-

keit

Mittlere 
Lufttemperatur 

Niedrige 
Luftgeschwindig-

keit

Styling-Aufsätze
Einstellungen für 
Lufttemperatur 

und 
Geschwindigkeit

Mittlere 
Lufttemperatur 

Mittlere 
Luftgeschwindig-

keit

Diffusordüse
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Reinigung und Wartung
Der Filter sollte regelmäßig gereinigt werden, 
um starke Verschmutzungen zu verhindern und 
einen gleichmäßigen Luftstrom zu 
gewährleisten.

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen des 
Luftstromfilters, dass der Haartrockner 
ausgeschaltet und der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen ist.

Der Luftstromfilter enthält einen Magneten zur 
Befestigung. Halten Sie den Griff fest und ziehen 
Sie den Luftstromfilter heraus, um ihn zu 
entfernen.
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Verwenden Sie ein trockenes, fusselfreies 
Tuch, eine weiche Bürste oder eine 
Zahnbürste, um Schmutz von der Oberfläche 
des Luftstromfilters oder des Edelstahlfilters 
zu entfernen.

013013148

Setzen Sie den Luftstromfilter nach der 
Reinigung wieder in seine Position ein.

Den Edelstahlfilter bitte nicht mit Wasser 
reinigen, da dies Fehlfunktionen 
verursachen kann.
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Basisparameter
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Produktname Dreame Lumi High-Speed-Haartrockner

AHG40A

2000 W

78 x 108 x 255 mm

50/60 Hz

220–240 V~

Modell

Nennspannung

Nennfrequenz

Abmessungen

Nennleistung

DE
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EU-Konformitätserklärung

Bei allen Produkten mit diesem Symbol
handelt es sich um Elektro- und Elektronikalt-
geräte (gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU),
die nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
dürfen. Bringen Sie Ihre Altgeräte stattdessen
zu einer entsprechenden Recyclingstelle für
Elektro- und Elektronikaltgeräte, um die
Gesundheit und die Umwelt zu schützen.
Diese Sammelstellen sind von der Regierung
oder den örtlichen Behörden ausgewiesen.
Mit einer ordnungsgemäßen Entsorgung und
Wiederverwertung können mögliche negative
Folgen für Umwelt und Gesundheit vermieden
werden. Für weitere Informationen zu den
Standorten oder den Abgabebedingungen
der Sammelstellen wenden Sie sich bitte an
den Betreiber oder die örtlichen Behörden.

Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
erklären hiermit, dass dieses Gerät die
geltenden Richtlinien und europäischen
Normen sowie deren Änderungen erfüllt.
Den vollständigen Text der
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter
der folgenden Internetadresse:
https://global.dreametech.com

WEEE-Informationen zu Entsorgung
und Recycling
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GRΠροειδοποιήσεις
Για την αποφυγή τυχαίου τραυματισμού 
λόγω ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς λόγω 
ακατάλληλης χρήσης, διαβάστε το 
εγχειρίδιο χρήσης προσεκτικά πριν από 
τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά.

Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές αναπηρίες ή άτομα με περιορισμένη εμπειρία και 
γνώση, εκτός εάν βρίσκονται υπό την επίβλεψη γονέα ή 
κηδεμόνα.
Μην επιτρέπετε σε παιδιά να χειρίζονται το σεσουάρ μαλλιών 
και να το χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών κοντά σε 
παιδιά. Μην επιτρέπετε σε παιδιά να καθαρίζουν ή να 
συντηρούν το σεσουάρ μαλλιών χωρίς επίβλεψη.
Εάν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από εξειδικευμένο 
προσωπικό συντήρησης για τη διασφάλιση της ασφάλειας.
Το σεσουάρ μαλλιών περιέχει ηλεκτρικά εξαρτήματα—μην το 
βυθίζετε σε νερό ή άλλο υγρό. Εάν το σεσουάρ μαλλιών πέσει 
στο νερό, αποσυνδέστε το αμέσως από την πρίζα και μη 
συνεχίσετε να το χρησιμοποιείτε ακόμα και αφού στεγνώσει.
Όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε το από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς είναι 
επικίνδυνο όταν βρίσκεστε κοντά στο νερό, ακόμα και αν είναι 
σβηστό.
Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση συσκευής 
υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο. Το RCD θα πρέπει να 
αγοραστεί ξεχωριστά. Για περισσότερες πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε έναν ειδικό τεχνικό εγκατάστασης RCD.
Αυτό το σεσουάρ μαλλιών είναι εξοπλισμένο με μη 
επαναρυθμιζόμενο θερμικό διακόπτη για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης. Εάν η λειτουργία του διακοπεί λόγω 
υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε το από την πρίζα και αφήστε το 
να κρυώσει.
Προσοχή: Για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους που προκύπτουν 
από εσφαλμένη επαναφορά του θερμικού προστατευτικού, το 
σεσουάρ μαλλιών δεν πρέπει να τροφοδοτείται από εξωτερική 
παροχή ρεύματος με διακόπτη, όπως χρονοδιακόπτη, ή να είναι 
συνδεδεμένο σε κύκλωμα που ενεργοποιείται και 
απενεργοποιείται τακτικά από ένα κοινό εξάρτημα.
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· Για λόγους ασφαλείας, μην φράζετε τους αεραγωγούς 
εισόδου ή εξόδου αέρα.
Για λόγους ασφαλείας, αποφύγετε την εμπλοκή τριχών 
στην οπή εισαγωγής αέρα κατά τη χρήση.
Για να αποφύγετε τυχόν εγκαύματα, μην αγγίζετε καυτές 
επιφάνειες, όπως η οπή εξαερισμού κατά τη διάρκεια της 
χρήσης και λίγο μετά την απενεργοποίηση.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην 
αγγίζετε το φις ή οποιοδήποτε μέρος του σεσουάρ 
μαλλιών με βρεγμένα χέρια.
Βεβαιωθείτε ότι το σεσουάρ μαλλιών είναι 
αποσυνδεδεμένο όταν δεν χρησιμοποιείται, καθώς και 
πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή 
επισκευή.
Για να μην προκληθεί ζημιά στο καλώδιο ρεύματος, μην το 
τυλίγετε και μην το δένετε όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ 
μαλλιών.
Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να μειώσουν την 
προστατευτική του ικανότητα.
Μην χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά.
Μην χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.
Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 cm ανάμεσα στην 
είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Σε αντίθετη περίπτωση, 
τα μαλλιά σας μπορεί να εγκλωβιστούν στο σεσουάρ και να 
καταστραφούν.
Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών σύμφωνα με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Για λόγους ασφαλείας, 
μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς φις ή μετατροπείς 
τάσης.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· Μην χρησιμοποιείτε 
το σεσουάρ μαλλιών 
κοντά σε μπανιέρες, 
ντους, νεροχύτες ή 
άλλες πηγές νερού.
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Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.
Για να αποφύγετε να καούν τα μαλλιά σας, κρατήστε μια 
απόσταση τουλάχιστον 3 cm ανάμεσα στην έξοδο αέρα 
και στα μαλλιά σας.
Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και κάτω, τα άτομα με σωματικές 
ή πνευματικές αναπηρίες ή τα άτομα με περιορισμένη 
εμπειρία ή γνώση πρέπει να επιβλέπονται κατάλληλα και 
να λαμβάνουν οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση των 
ηλεκτρικών συσκευών προτού χρησιμοποιήσουν αυτό το 
προϊόν, ώστε να διασφαλιστεί ότι κατανοούν τους 
πιθανούς κινδύνους και ότι μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν το προϊόν με ασφάλεια.

·

·
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Χαρακτηριστικά του προϊόντος
Το σεσουάρ μαλλιών υψηλής ισχύος και ταχύτητας DREAME 
διαθέτει μοτέρ υψηλής ταχύτητας χωρίς ψήκτρες, 
τεχνολογία αυτόματου ελέγχου θερμοκρασίας με ανίχνευση 
απόστασης και τεχνολογία έξυπνης αναγνώρισης στομίου. 
Σχεδιασμένο προσεκτικά στο εργαστήριο αεροδυναμικής 
της DREAME, ανταποκρίνεται στις προσωπικές σας ανάγκες 
για το στέγνωμα και τη φροντίδα των μαλλιών σας.

Σχεδιασμός υψηλής ισχύος 2000W
Εξοπλισμένο με θερμαντικά πηνία διπλής στρώσης, το 
σεσουάρ μαλλιών παρέχει ισχυρότερη θερμική ενέργεια για 
ταχύτερο στέγνωμα των βρεγμένων μαλλιών.

Μοτέρ υψηλής ταχύτητας χωρίς ψήκτρες
Εξοπλισμένο με ένα μοτέρ υψηλής ταχύτητας χωρίς 
ψήκτρες, το σεσουάρ μαλλιών παράγει ισχυρή αλλά απαλή 
ροή αέρα που αφαιρεί αποτελεσματικά την υγρασία 
προστατεύοντας παράλληλα τα μαλλιά σας από τη φθορά.

Τεχνολογία αυτόματου ελέγχου 
θερμοκρασίας με ανίχνευση απόστασης
Όταν είναι ενεργοποιημένη η Έξυπνη λειτουργία AI, ο 
ενσωματωμένος αισθητήρας απόστασης παρακολουθεί 
συνεχώς πόσο κοντά βρίσκεται το σεσουάρ μαλλιών στο 
κεφάλι σας. Καθώς μετακινείτε το σεσουάρ πιο κοντά στα 
μαλλιά σας, ρυθμίζει αυτόματα τη θερμοκρασία του αέρα για 
να προστατεύσει το τριχωτό της κεφαλής και τα μαλλιά.

Τεχνολογία έξυπνης αναγνώρισης 
στομίου
Όταν εναλλάσσετε διαφορετικά στόμια styling, το 
σεσουάρ μαλλιών ανιχνεύει αυτόματα και προσαρμόζει τη 
βέλτιστη θερμοκρασία και ροή αέρα για κάθε εξάρτημα, 
διασφαλίζοντας μια ομαλή και εύκολη εμπειρία styling.

Τεχνολογία αρνητικών ιόντων για 
περιποίηση των μαλλιών
Η ενσωματωμένη γεννήτρια αρνητικών ιόντων 
απελευθερώνει αρνητικά ιόντα για την εξουδετέρωση των 
θετικών φορτίων στα μαλλιά, μειώνοντας τη συσσώρευση 
στατικού ηλεκτρισμού και αποτρέποντας το φριζάρισμα.
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Παρουσίαση προϊόντος
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Αισθητήρας απόστασης

Έξοδος αέρα

Κουμπί κρύου αέρα

Λαβή

Είσοδος αέρα

Φωτεινός δακτύλιος 
θερμοκρασίας LED

Αφαιρούμενο φίλτρο ροής αέρα

Κουμπί ταχύτητας αέρα

Κουμπί θερμοκρασίας αέρα

Ρυθμίσεις διακόπτη 
ενεργ./απενεργ.

Θέση διακόπτη για την 
Έξυπνη λειτουργία AI

Το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει «Μην το 
χρησιμοποιείτε ενώ κάνετε μπάνιο ή ντους».

Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών χρήστη κ.λπ. 
στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και παρέχονται μόνο για 
αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και αναβαθμίσεων του προϊόντος, το 
πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό 
διάγραμμα. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

Ένδειξη θερμοκρασίας και 
ταχύτητας αέρα
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        Απενεργοποίηση Ενεργοποίηση

Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιημένος πριν συνδέσετε το 
σεσουάρ μαλλιών.

Λειτουργίες κουμπιών

Πατήστε τον διακόπτη προς τα πάνω/κάτω για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε το σεσουάρ 
μαλλιών. Σπρώξτε τον προς τα πάνω στο πρώτο 
επίπεδο για να ενεργοποιήσετε το προϊόν και 
πιέστε τον προς τα κάτω για να το 
απενεργοποιήσετε.
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Λειτουργίες διαφορετικών 
ρυθμίσεων
Έξυπνη λειτουργία AI
Όταν το σεσουάρ μαλλιών είναι ενεργοποιημένο, σύρετε τον 
διακόπτη προς τα πάνω στην επόμενη θέση για να 
ενεργοποιήσετε την Έξυπνη λειτουργία AI. (Λάβετε υπόψη 
ότι ο χειροκίνητος έλεγχος θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένος όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή.) Ο 
ενσωματωμένος αισθητήρας απόστασης παρακολουθεί 
πόσο κοντά βρίσκεται το σεσουάρ μαλλιών στο τριχωτό της 
κεφαλής σας, ενώ το σεσουάρ μαλλιών ρυθμίζει αυτόματα 
τη θερμοκρασία ροής αέρα για να προστατεύσει το τριχωτό 
της κεφαλής και τα μαλλιά.

Έξυπνη λειτουργία AI

Σύρετε τον διακόπτη προς τα κάτω για έξοδο από την 
Έξυπνη λειτουργία AI και για επιστροφή στην κανονική 
κατάσταση ενεργοποίησης (   ).

Σημείωση: Η Έξυπνη λειτουργία AI δεν είναι διαθέσιμη 
όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών με το στόμιο

Ενεργοποίηση (   )
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Πατήστε το κουμπί ταχύτητας αέρα για εναλλαγή 
μεταξύ χαμηλής, μεσαίας και υψηλής ταχύτητας.

1 λυχνία 
Χαμηλή ταχύτητα

Κίτρινη λυχνία 
Χαμηλή θερμοκρασία 

αέρα

Κόκκινη λυχνία 
Υψηλή θερμοκρασία 

αέρα

2 λυχνίες 
Μεσαία ταχύτητα

3 λυχνίες 
Υψηλή ταχύτητα

Ρυθμίσεις ταχύτητας αέρα

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας αέρα

Κουμπιά λειτουργιών

Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας αέρα για 
εναλλαγή μεταξύ χαμηλής, μεσαίας και υψηλής 
θερμοκρασίας. Οι τρεις ενδεικτικές λυχνίες και ο 
φωτεινός δακτύλιος LED στην είσοδο αέρα θα 
αλλάξουν χρώμα για να υποδείξουν την τρέχουσα 
θερμοκρασία αέρα.

Πορτοκαλί λυχνία 
Μεσαία 

θερμοκρασία 
αέρα

008008158
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Κουμπί για 
το κλείδωμα 

κρύου αέρα     

Κλείδωμα κρύου αέρα

Κουμπιά λειτουργιών

Μπλε λυχνία 
Κρύος αέρας

Πατήστε το κουμπί cold air (ψυχρός αέρας) για να 
μεταβείτε στη λειτουργία ψυχρού αέρα. Πατήστε 
το ξανά για έξοδο από τη λειτουργία ψυχρού αέρα 
και επιστροφή στην προηγούμενη θερμοκρασία.
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Κατάλογος εξαρτημάτων

Στόμιο styling Συνδυασμός με 
πλατιά χτένα

Στόμιο διάχυσηςΟβάλ βούρτσα

Μετά τη χρήση, αφήστε το στόμιο να κρυώσει 
εντελώς προτού το αφαιρέσετε από το σεσουάρ 
μαλλιών για αποθήκευση.

Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών 
χρήστη κ.λπ. στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα 
και παρέχονται μόνο για αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων 
και αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό προϊόν 
ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό 
διάγραμμα. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

010010 065160
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Λειτουργία στομίων και χρήση
Το σεσουάρ μαλλιών ανιχνεύει αυτόματα το προσαρτημένο 
στόμιο και μεταβαίνει στις συνιστώμενες ρυθμίσεις 
θερμοκρασίας και ροής αέρα για το συγκεκριμένο εξάρτημα.

Όταν περιστρέφετε ή αλλάζετε τα στόμια, να τα κρατάτε 
πάντα από τις πιο δροσερές άκρες τους για να αποφύγετε 
εγκαύματα.

Στόμιο styling
Συγκεντρώνει 
αποτελεσματικά τη ροή 
του αέρα για γρήγορο, 
εστιασμένο styling 
συγκεκριμένων 
τμημάτων των μαλλιών.

Οβάλ βούρτσα
Δημιουργεί λείο και 
διάχυτο όγκο για 
φυσικό στιλ.

Συνδυασμός με 
πλατιά χτένα
Σχεδιασμένο ειδικά για 
σγουρά μαλλιά, βοηθά 
στο ξεμπέρδεμα και 
ενισχύει τον 
σχηματισμό των 
κυματιστών μαλλιών.

Ελαχιστοποιεί το 
φριζάρισμα για 
καλοσχηματισμένες 
μπούκλες και 
κυματιστά μαλλιά

Υψηλή 
θερμοκρασία 
αέρα Μεσαία 

ταχύτητα αέρα

Υψηλή 
θερμοκρασία 
αέρα Μεσαία 

ταχύτητα αέρα

Μέτρια 
θερμοκρασία 
αέρα Χαμηλή 

ταχύτητα αέρα

Εξαρτήματα styling
Ρυθμίσεις 

θερμοκρασίας 
και ταχύτητας 

αέρα

Μέτρια 
θερμοκρασία 
αέρα Μέτρια 

ταχύτητα αέρα

011 066

Στόμιο διάχυσης
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Καθαρισμός και συντήρηση
Το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται τακτικά για να 
αποτρέπεται η συσσώρευση απορριμμάτων και 
να διατηρείται μια ομαλή ροή αέρα.

Πριν καθαρίσετε το φίλτρο ροής αέρα, 
βεβαιωθείτε ότι το σεσουάρ μαλλιών είναι 
απενεργοποιημένο και αποσυνδεδεμένο.

Το φίλτρο ροής αέρα στερεώνεται μαγνητικά. 
Κρατήστε τη λαβή και τραβήξτε το φίλτρο ροής 
αέρα προς τα έξω για να το αφαιρέσετε.

012012162
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Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί που δεν 
αφήνει χνούδι, μία μαλακή βούρτσα ή μία 
οδοντόβουρτσα για να απομακρύνετε τυχόν 
απορρίμματα που έχουν κολλήσει στην 
επιφάνεια του φίλτρου ροής αέρα ή του 
φίλτρου ανοξείδωτου χάλυβα.

013013163

GR

Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε το 
φίλτρο ροής αέρα στην υποδοχή για να 
το επανατοποθετήσετε.

Μην καθαρίζετε το ανοξείδωτο φίλτρο με 
νερό, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
δυσλειτουργία.



Βασικές παράμετροι
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Όνομα προϊόντος Σεσουάρ μαλλιών υψηλής ταχύτητας 
Dreame Lumi

AHG40A

2000 W

78×108×255 mm

50/60 Hz

220–240V~

Μοντέλο

Ονομαστική τάση

Ονομαστική 
συχνότητα

Διαστάσεις

Ονομαστική ισχύς



Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Εμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., δια 
του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και  
τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα και τις τροποποιήσεις. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης 
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση 
Διαδικτύου: https://global.dreametech.com

Πληροφορίες απόρριψης και
ανακύκλωσης ΑΗΗΕ 

Τα προϊόντα AU που φέρουν αυτό το σύμβολο 
είναι απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ όπως στην οδηγία 2012/19/
ΕΕ) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με 
αδιαχώριστα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, θα 
πρέπει να προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό 
αποβλήτων σας σε καθορισμένο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που 
ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές. 
Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές 
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις 
προϋποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.
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Advertencia
Para evitar lesiones accidentales por 
descargas eléctricas o incendios debido 
a un uso inadecuado, lee 
detenidamente el manual de usuario 
antes de usar el producto y consérvalo 
para futura referencia.

Este producto no debe ser utilizado por personas 
(incluidos menores) con discapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales, o por personas con 
experiencia o conocimientos limitados, a menos que estén 
supervisadas por un padre o tutor.
No dejes que los menores utilicen el secador de pelo ni lo 
usen como un juguete. Presta especial atención cuando 
utilices el secador cerca de menores. No permitas que los 
menores limpien o manipulen el secador sin supervisión.
Si el cable de alimentación está dañado, haz que lo 
sustituya el fabricante o personal de mantenimiento 
cualificado para garantizar la seguridad.
El secador de pelo contiene componentes eléctricos. No lo 
sumerjas en agua ni otros líquidos. Si el secador de pelo 
se cae al agua, desenchúfalo inmediatamente y no lo 
sigas utilizando aunque se seque.
Cuando utilices el secador de pelo en un baño, 
desenchúfalo después de usarlo, ya que supone un 
peligro cuando está cerca del agua, incluso si está 
apagado.
Para mayor protección, se recomienda instalar un 
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no supere los 30 
mA en el circuito eléctrico que suministra energía al baño. 
El RCD debe adquirirse por separado. Para obtener más 
información, consulta a un instalador de RCD 
especializado.
Este secador de pelo está equipado con un protector 
térmico no reseteable para evitar el sobrecalentamiento. 
Si se corta debido a un sobrecalentamiento, desenchúfalo 
y deja que se enfríe.
Precaución: Para evitar cualquier peligro derivado del 
reseteo incorrecto del protector térmico, el secador no se 
puede alimentar mediante una fuente de alimentación 
externa conmutada, como un temporizador, ni conectarse 
a un circuito que se enciende y apaga a intervalos 
regulares mediante un componente común.

ES

031031
016016

Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές αναπηρίες ή άτομα με περιορισμένη εμπειρία και 
γνώση, εκτός εάν βρίσκονται υπό την επίβλεψη γονέα ή 
κηδεμόνα.
Μην επιτρέπετε σε παιδιά να χειρίζονται το σεσουάρ μαλλιών 
και να το χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών κοντά σε 
παιδιά. Μην επιτρέπετε σε παιδιά να καθαρίζουν ή να 
συντηρούν το σεσουάρ μαλλιών χωρίς επίβλεψη.
Εάν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από εξειδικευμένο 
προσωπικό συντήρησης για τη διασφάλιση της ασφάλειας.
Το σεσουάρ μαλλιών περιέχει ηλεκτρικά εξαρτήματα—μην το 
βυθίζετε σε νερό ή άλλο υγρό. Εάν το σεσουάρ μαλλιών πέσει 
στο νερό, αποσυνδέστε το αμέσως από την πρίζα και μη 
συνεχίσετε να το χρησιμοποιείτε ακόμα και αφού στεγνώσει.
Όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών στο μπάνιο, 
αποσυνδέστε το από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς είναι 
επικίνδυνο όταν βρίσκεστε κοντά στο νερό, ακόμα και αν είναι 
σβηστό.
Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση συσκευής 
υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο. Το RCD θα πρέπει να 
αγοραστεί ξεχωριστά. Για περισσότερες πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε έναν ειδικό τεχνικό εγκατάστασης RCD.
Αυτό το σεσουάρ μαλλιών είναι εξοπλισμένο με μη 
επαναρυθμιζόμενο θερμικό διακόπτη για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης. Εάν η λειτουργία του διακοπεί λόγω 
υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε το από την πρίζα και αφήστε το 
να κρυώσει.
Προσοχή: Για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους που προκύπτουν 
από εσφαλμένη επαναφορά του θερμικού προστατευτικού, το 
σεσουάρ μαλλιών δεν πρέπει να τροφοδοτείται από εξωτερική 
παροχή ρεύματος με διακόπτη, όπως χρονοδιακόπτη, ή να είναι 
συνδεδεμένο σε κύκλωμα που ενεργοποιείται και 
απενεργοποιείται τακτικά από ένα κοινό εξάρτημα.
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· Para que no se produzcan daños, no bloquees la entrada 
y salida de aire.
Evita que el pelo quede atrapado en la entrada de aire 
durante el uso para garantizar la seguridad.
No toques las superficies calientes, como la salida de aire, 
durante el uso ni poco después de apagar el secador de 
pelo para evitar quemaduras.
No toques el enchufe ni ninguna parte del secador de pelo 
con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas.
Asegúrate de que el secador de pelo esté desenchufado 
cuando no esté en uso y antes de llevar a cabo cualquier 
mantenimiento o reparación.
No enrolles ni ates el cable de alimentación al guardar el 
secador para evitar dañarlo.
Mantén el cable de alimentación lejos de fuentes de calor 
y lugares que puedan dañar su capacidad protectora.
No uses el secador de pelo en lugares en los que se estén 
usando productos en aerosol (espray) o cerca de fuentes 
inflamables.
No utilices el secador para otros fines que no sean secar el 
cabello, como secar ropa u otros objetos.
Mantén una distancia de al menos 10 cm entre la entrada 
de aire y el pelo. De lo contrario, el secador puede atraer 
el pelo, que puede resultar dañado.
Utiliza el secador de pelo según la fuente de alimentación 
nominal. No utilices adaptadores de enchufe ni 
convertidores de voltaje para garantizar la seguridad.
Si el secador de pelo no funciona correctamente, contacta 
con el fabricante para su reparación. No lo desmontes por 
tu cuenta.
Mantén una distancia de al menos 3 cm entre la salida de 
aire y el pelo.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· No utilices el secador 
de pelo cerca de 
bañeras, duchas, 
lavabos u otras 
fuentes de agua.
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Los niños menores de 8 años, las personas con 
discapacidades físicas o intelectuales o las personas con 
experiencia o conocimientos limitados deben recibir la 
supervisión adecuada, así como instrucciones sobre el 
uso seguro de los aparatos eléctricos antes de utilizar 
este producto para asegurarse de que comprenden los 
posibles peligros y pueden utilizarlo de forma segura.

ES
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Características del producto
El secador de pelo de alta potencia y alta velocidad DREAME 
cuenta con motor digital sin escobillas de alta velocidad, 
control de temperatura automático por sensor de distancia 
y tecnología de identificación inteligente de boquillas. 
Diseñado meticulosamente en el Laboratorio de 
Aerodinámica de DREAME, está pensado para cubrir todas 
tus necesidades personales de secado y cuidado capilar.

Diseño de alta potencia de 2000 W
Gracias a las bobinas de calentamiento de doble capa, el 
secador de pelo ofrece una energía térmica superior para 
un secado mucho más rápido del pelo mojado.

Motor sin escobillas de alta velocidad
Equipado con un motor sin escobillas de alta velocidad, el 
secador de pelo genera un flujo de aire potente pero 
delicado que elimina la humedad de forma eficiente 
mientras protege tu pelo de posibles daños.

Tecnología de control de temperatura por 
detección de distancia
Con el Modo Smart AI activo, el sensor de distancia 
integrado mide constantemente la cercanía del secador a 
tu cabeza. A medida que lo acercas al pelo, la temperatura 
baja automáticamente para proteger tanto el pelo como el 
cuero cabelludo.

Tecnología de identificación inteligente 
de boquillas
Al cambiar entre las diferentes boquillas para dar forma, 
el secador de pelo las detecta automáticamente y ajusta 
la configuración de temperatura y flujo de aire perfecta 
para cada accesorio. Disfruta de una experiencia de 
peinado fluida y sin complicaciones.

Tecnología de cuidado del pelo con 
iones negativos
El generador integrado de iones negativos emite iones 
negativos para neutralizar la carga positiva en el pelo, 
por lo que reduce la acumulación estática y evita el 
encrespamiento.

169004004058058 004004004
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Presentación del producto
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Sensor de distancia

Salida de aire

Botón de bloqueo 
de frío

Mango

Entrada de aire

Aro LED indicador 
de temperatura

Filtro de aire extraíble

Botón de velocidad del aire

Botón de temperatura del aire

Ajustes del interruptor de 
encendido/apagado

Posición del interruptor del 
modo Smart AI

El símbolo en la carcasa del aparato indica "No usar en el baño o la 
ducha".

Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de usuario, etc. en el 
manual son diagramas esquemáticos y solo sirven como referencia. Debido 
a la actualización y mejora del producto, el producto real puede diferir 
ligeramente del diagrama esquemático. Consulta el producto real.

Indicador de temperatura y 
velocidad del aire

170005005059059 005005
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        Apagado Encendido

Interruptor de encendido/apagado

Antes de enchufar el secador de pelo, asegúrate de que está apagado.

Funciones de los botones

Pulsa el botón del interruptor hacia arriba/abajo 
para encender/apagar rápidamente el secador de 
pelo. Empújelo hacia arriba hasta el primer nivel 
para encender el producto y empújelo hacia abajo 
para apagarlo.

006006006006171
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Funciones de los diferentes 
ajustes
Modo Smart AI
Con el secador encendido, desliza el interruptor hacia arriba 
hasta la siguiente posición para activar el Modo Smart AI. 
(Ten en cuenta que el control manual de temperatura se 
desactiva mientras este modo esté activo). El sensor de 
distancia integrado vigila lo cerca que está el secador de tu 
cuero cabelludo, mientras el aparato ajusta automática-
mente la temperatura del aire para proteger tu pelo y tu 
cuero cabelludo.

Modo Smart AI

Desliza el interruptor hacia abajo para salir del Modo 
Smart AI y volver al estado de encendido normal (   ).

Nota: El Modo Smart AI no está disponible cuando se 
utiliza el secador de pelo con la boquilla

Encendido (   )

172007007 062062007
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Pulsa el botón de velocidad del aire para 
cambiar entre velocidad baja, media y alta.

1 luz 
Baja velocidad

Luz amarilla 
Temperatura 
del aire baja

Luz roja 
Alta temperatura 

del aire

2 luces 
Velocidad media

3 luces 
Velocidad alta

Ajustes de velocidad del aire

Ajustes de temperatura del aire

Funciones de los botones

Pulsa el botón de temperatura del aire para 
cambiar entre temperatura baja, media y alta. 
Los tres indicadores luminosos y el anillo 
luminoso LED de la entrada de aire cambiarán de 
color para indicar la temperatura actual del aire.

Luz naranja 
Temperatura 

del aire media

008008008008173
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Botón de bloqueo 

de frío    

Bloqueo de frío

Funciones de los botones

Luz azul 
Aire frío

Pulsa el botón de aire frío para cambiar al modo 
de aire frío. Púlsalo de nuevo para salir del modo 
de aire frío y volver a la temperatura anterior.

009009009009174
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Lista de accesorios

Boquilla para dar forma Peine de púas anchas

Boquilla difusoraCepillo ovalado

Después de usarlo, deja que la boquilla se enfríe por 
completo antes de retirarla del secador de pelo para 
guardarla.
Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de usuario, etc. 
en el manual son diagramas esquemáticos y solo sirven como 
referencia. Debido a la actualización y mejora del producto, el 
producto real puede diferir ligeramente del diagrama esquemático. 
Consulta el producto real.

175010010 065
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Función y uso de las boquillas
El secador de pelo detecta automáticamente la boquilla 
instalada y cambia a los ajustes recomendados para ese 
accesorio específico.

Al girar o cambiar las boquillas, sujétalas siempre por los 
bordes fríos para evitar quemaduras.

Boquilla para dar forma
Concentra el flujo de 
aire de forma eficiente 
para dar forma 
rápidamente y con 
precisión por 
secciones.

Cepillo ovalado
Crea un volumen 
suave y difuminado 
para un estilo de lo 
más natural.

Peine de púas anchas
Diseñado 
específicamente para 
pelo rizado; ayuda a 
desenredar y mejorar 
la definición del rizo.

Minimiza el 
encrespamiento para 
conseguir unos rizos y 
ondas bien definidos

Temperatura 
alta/Velocid-

ad media 

Temperatura 
alta/Velocid-

ad media

Temperatura 
media/Ve-

locidad baja

Accesorios para dar forma

Ajustes de 
temperatura y 
velocidad del 

aire

176

Temperatura 
media/Ve-

locidad 
media

011 066

Boquilla difusora
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Limpieza y mantenimiento
El filtro debe limpiarse regularmente para evitar 
que se acumulen residuos y garantizar que el 
aire fluya adecuadamente.

Antes de limpiar el filtro de flujo de aire, 
asegúrate de que el secador de pelo está 
apagado y desenchufado.

El filtro de aire está acoplado magnéticamente. 
Sujeta el mango y tira del filtro de aire hacia 
fuera para extraerlo.

012012012012177
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Utiliza un paño seco que no suelte pelusa, un 
cepillo suave o un cepillo de dientes para 
eliminar cualquier residuo que se haya 
adherido a la superficie del filtro de aire o del 
filtro de acero inoxidable.

013013013013178

Después de limpiarlo, inserta el filtro de 
flujo de aire en la ranura para volver a 
instalarlo.

No laves la rejilla de acero inoxidable con 
agua, ya que puede ocasionar problemas 
de funcionamiento.
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Parámetros básicos
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Nombre del producto Secador de pelo de alta velocidad 
Dreame Lumi

AHG40A

2000 W

78 x 108 x 255 mm

50/60 Hz

220-240V~

Modelo

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Dimensiones

Potencia nominal

ES



Declaración de conformidad de la UE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
declaramos por la presente que este aparato 
cumple con las directivas y normas europeas 
aplicables, así como sus enmiendas. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente página web: 
https://global.dreametech.com 

Información sobre la eliminación 
y el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo 
generan residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE según la directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con 
residuos domésticos no seleccionados. En su 
lugar, será responsabilidad del usuario proteger 
la salud humana y el medio ambiente y llevar los 
residuos a un punto de recogida para el reciclaje 
de residuos eléctricos y electrónicos designado 
por el gobierno o las autoridades locales. Una 
correcta eliminación y reciclaje ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. Ponte en contacto 
con el instalador o las autoridades locales para 
obtener más información sobre la ubicación, así 
como los términos y condiciones de dichos 
puntos de recogida. 
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FRAvertissements
Pour éviter toute blessure accidentelle 
causée par un choc électrique ou un 
incendie dû à une utilisation inappropriée, 
veuillez lire attentivement le manuel avant 
toute utilisation et le conserver afin de 
pouvoir le consulter ultérieurement.

Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) souffrant de troubles physiques, 
sensoriels ou intellectuels, ou par des personnes ayant 
une expérience ou des connaissances limitées, sauf si elles 
sont supervisées par un parent ou un tuteur.
Ne laissez pas les enfants utiliser le sèche-cheveux ou 
l'utiliser comme jouet. Soyez très attentif lorsque vous 
utilisez le sèche-cheveux à proximité d'enfants. Ne laissez 
pas les enfants nettoyer ou entretenir le sèche-cheveux 
sans surveillance.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites-le 
remplacer par le fabricant ou un technicien de 
maintenance qualifié pour garantir la sécurité.
Le sèche-cheveux contient des composants électriques, ne 
l'immergez pas dans de l'eau ou tout autre liquide. En cas 
de chute du sèche-cheveux dans l'eau, débranchez-le 
immédiatement et cessez de vous en servir, même une fois 
sec.
Lorsque vous utilisez le sèche-cheveux dans une salle de 
bains, débranchez-le après utilisation, car il présente un 
danger à proximité de l'eau, même s'il est éteint.
Pour une meilleure protection, il est conseillé d'installer 
sur le circuit électrique alimentant la salle de bains un 
dispositif à courant résiduel dont le courant résiduel 
nominal de fonctionnement ne dépasse pas 30 mA. Le 
dispositif à courant résiduel doit être acheté séparément. 
Pour plus d'informations, veuillez consulter un installateur 
spécialisé de dispositif à courant résiduel.
Le sèche-cheveux est équipé d'une coupure thermique de 
sécurité sans réinitialisation pour éviter la surchauffe. S'il 
s'éteint en raison d'une surchauffe, débranchez-le et 
laissez-le refroidir.
Mise en garde : pour éviter tout risque lié à une 
réinitialisation incorrecte de la protection thermique, le 
sèche-cheveux ne doit pas être alimenté par une 
alimentation externe commutée, telle qu'un minuteur, ou 
connecté à un circuit régulièrement mis sous tension et 
hors tension par un composant commun.

046046
031031
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· Pour une sécurité optimale, ne pas obstruer les orifices 
d'entrée ou de sortie d'air.
Pour une sécurité optimale durant l'utilisation, évitez que 
des cheveux ne se coincent dans l'orifice d'entrée d'air.
Pour éviter toute brûlure, ne touchez pas les surfaces 
chaudes telles que l'orifice de sortie d'air pendant 
l'utilisation et immédiatement après l'avoir éteint.
Pour éviter tout risque d'électrocution, ne touchez pas la 
fiche d'alimentation ou toute partie du sèche-cheveux 
avec des mains mouillées.
Assurez-vous que le sèche-cheveux est débranché 
lorsqu'il n'est pas utilisé et avant toute opération 
d'entretien ou de réparation.
Pour éviter d'endommager le cordon d'alimentation, 
n'enroulez pas ou ne nouez pas le cordon d'alimentation 
lorsque vous rangez le sèche-cheveux.
Gardez le cordon d'alimentation à l'écart des sources de 
chaleur et des endroits susceptibles d'endommager sa 
fonction de protection.
N'utilisez pas le sèche-cheveux dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou à proximité de 
matériaux inflammables.
N'utilisez pas le sèche-cheveux à d'autres fins que le 
séchage des cheveux (séchage de vêtements ou d'autres 
objets, notamment).
Maintenez une distance d'au moins 10 cm entre l'orifice 
d'entrée d'air et vos cheveux. Dans le cas contraire, vos 
cheveux risquent d'être aspirés dans le sèche-cheveux et 
endommagés.
Utilisez le sèche-cheveux conformément à la puissance 
nominale. Pour une sécurité optimale, n'utilisez pas 
d'adaptateurs de prise ou de convertisseurs de tension.
Si le sèche-cheveux ne fonctionne pas correctement, 
contactez le fabricant pour réparation. Ne le démontez 
pas vous-même.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· N'utilisez pas le 
sèche-cheveux à 
proximité d'une 
baignoire, d'une 
douche, d'un évier 
ou de toute autre 
source d'eau.

FR
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Pour éviter de brûler vos cheveux, veuillez maintenir une 
distance d'au moins 3 cm entre la sortie d'air et vos 
cheveux.
Les enfants âgés de 8 ans et moins, les personnes 
souffrant de handicaps physiques ou intellectuels, ou les 
personnes ayant une expérience ou des connaissances 
limitées doivent être supervisés et formés à l'utilisation 
en toute sécurité des appareils électriques avant 
d'utiliser ce produit afin de s'assurer qu'ils comprennent 
les dangers potentiels et qu'ils peuvent utiliser le produit 
en toute sécurité.

048048
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Caractéristiques du produit
Le sèche-cheveux à haute puissance et à grande vitesse 
DREAME est équipé d'un moteur sans balais à haute 
vitesse, d'une technologie de contrôle automatique de la 
température par détection de distance et d'une 
technologie d'identification intelligente de l'embout. 
Soigneusement conçu dans le laboratoire d'aérody-
namique DREAME, il répond à vos besoins personnels en 
matière de séchage et de soin des cheveux.

Design à haute puissance de 2000 W
Équipé de résistances chauffantes à double couche, le 
sèche-cheveux fournit une énergie thermique plus puissante 
pour un séchage plus rapide des cheveux mouillés.

Moteur sans balais à haute vitesse
Équipé d'un moteur sans balais à haute vitesse, le 
sèche-cheveux génère un flux d'air puissant mais doux qui 
élimine efficacement l'humidité tout en protégeant vos 
cheveux contre les dommages.

Technologie de contrôle automatique de 
la température par détection de distance
Lorsque le mode intelligent par IA est activé, le capteur de 
distance intégré surveille en permanence la proximité du 
sèche-cheveux par rapport à votre tête. Lorsque vous 
rapprochez le sèche-cheveux de vos cheveux, il ajuste 
automatiquement la température de l'air pour protéger 
votre cuir chevelu et vos cheveux.

Technologie d'identification intelligente 
de l'embout
Lorsque vous changez d'embout de brushing, le 
sèche-cheveux détecte et ajuste automatiquement les 
réglages parfaits de température et de flux d'air pour 
chaque accessoire, garantissant une expérience de 
coiffage fluide et sans effort.

Technologie de soin des cheveux 
aux ions négatifs
Le générateur d'ions négatifs intégrés libère des ions 
négatifs pour neutraliser les charges positives dans les 
cheveux, réduisant l’accumulation d’électricité statique, 
empêchant les cheveux de friser.

FR
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Présentation du produit
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Capteur de distance

Sortie d'air

Bouton de verrouillage 
du froid

Manche

Entrée d'air

Anneau lumineux 
LED de température

Filtre d'air amovible

Bouton de vitesse d'air

Bouton de température d'air

Réglages du commutateur 
Marche/Arrêt

Position du commutateur 
du mode intelligent par IA

Le symbole sur le corps de l'appareil indique « Ne pas utiliser 
pendant le bain ou la douche. »

Les illustrations des produits, accessoires, interfaces utilisateur, etc. qui 
figurent dans le manuel sont des schémas fournis à titre de référence 
uniquement. En raison des mises à jour et améliorations des produits, le 
produit actuel peut sensiblement varier par rapport aux illustrations. 
Reportez-vous au produit réel.

Indicateur de la température 
et de la vitesse de soufflage

FR
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        Arrêt Marche

Interrupteur marche/arrêt

Assurez-vous que le bouton est en position d'arrêt avant de brancher 
le sèche-cheveux.

Fonctions des boutons

Actionnez l’interrupteur vers le haut ou vers le bas 
pour allumer ou éteindre rapidement le 
sèche-cheveux. Poussez-le jusqu'au premier 
niveau pour mettre le produit sous tension, puis 
poussez-le vers le bas pour l'éteindre.

006006006006186
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Fonctions des différents 
réglages

Mode intelligent par IA
Lorsque le sèche-cheveux est allumé, faites glisser le 
commutateur vers le haut jusqu'à la position suivante pour 
activer le mode intelligent par IA. (Veuillez noter que le 
contrôle manuel de la température est désactivé pendant 
que ce mode est actif.) Le capteur de distance intégré 
surveille la proximité du sèche-cheveux par rapport à votre 
cuir chevelu, tandis que le sèche-cheveux ajuste 
automatiquement la température du flux d'air pour protéger 
le cuir chevelu et les cheveux.

Mode intelligent par IA

Faites glisser le commutateur vers le bas pour quitter le 
mode intelligent par IA et revenir à l'état d'alimentation 
normal (   ).

Remarque:Le mode intelligent par IA n'est pas disponible 
lorsque vous utilisez le sèche-cheveux avec l'embout

Allumer (   )

FR
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Appuyez sur le bouton de vitesse de l'air pour 
basculer entre les vitesses faible, moyenne et rapide.

1 voyant 
Vitesse lente

Voyants jaunes 
Température 
de l'air basse

Voyants rouges 
Température 
de l'air élevée

2 voyants 
Vitesse moyenne

3 voyants 
Vitesse rapide

Réglages de la vitesse de l'air

Réglages de la température de l'air

Fonctions des boutons

Appuyez sur le bouton de température de l'air 
pour basculer entre les températures basse, 
moyenne et élevée. Les trois voyants lumineux 
et l'anneau lumineux LED au niveau de l'entrée 
d'air changent de couleur pour indiquer la 
température actuelle de l'air.

Voyants orange 
Température de 

l'air moyenne

008008008008188
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Bouton de verrouillage 

de froid       

Verrouillage du froid

Fonctions des boutons

Lumière bleue
Air froid

Appuyez sur le bouton d'air froid pour passer en 
mode air froid. Appuyez à nouveau sur ce 
bouton pour quitter le mode d'air froid et revenir 
à la température précédente.

009009009009189
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Liste des accessoires

Embout de brushing Embout peigne à dents larges

Embout diffuseurBrosse ovale

Après utilisation, laissez l'embout refroidir complètement 
avant de le retirer du sèche-cheveux pour le ranger.
Les illustrations des produits, accessoires, interfaces utilisateur, etc. qui 
figurent dans le manuel sont des schémas fournis à titre de référence 
uniquement. En raison des mises à jour et améliorations des produits, 
le produit actuel peut sensiblement varier par rapport aux illustrations. 
Reportez-vous au produit réel.
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Fonction et utilisation des 
embouts
Le sèche-cheveux détecte automatiquement l'embout 
attaché et passe aux réglages de température et de flux 
d'air recommandés pour cet accessoire spécifique.
Lors de la rotation ou du changement des embouts, 
tenez-les toujours par leurs bords plus froids pour éviter 
les brûlures.

Embout de brushing
Concentre 
efficacement le flux 
d'air pour un coiffage 
rapide et ciblé de 
sections spécifiques 
des cheveux.

Brosse ovale
Crée un volume lisse 
et diffus pour un style 
d'apparence 
naturelle.

Embout peigne à 
dents larges
Conçu spécifiquement 
pour les cheveux frisés, 
aide à démêler et à 
améliorer la définition 
des boucles.

Minimise les frisottis 
pour des boucles et 
des ondulations bien 
définies

Température 
d'air élevée 
Air moyen 

Température 
d'air élevée 
Vitesse d'air 

moyenne

Température 
d'air moyenne 

Vitesse d'air 
faible

Accessoires de coiffage

Réglages de la 
température et 

de la vitesse 
d'air

FR
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Température 
d'air moyenne 

Vitesse d'air 
moyenne

011 066

Embout diffuseur
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Nettoyage et entretien
Le filtre doit être nettoyé régulièrement pour 
éviter que des débris ne s'accumulent et assurer 
la fluidité de la circulation de l'air.

Avant de nettoyer le filtre à air, assurez-vous que 
le sèche-cheveux est éteint et débranché.

Le filtre à air est fixé par un aimant. Tenez la 
poignée et tirez le filtre à air afin de le sortir de 
la poignée.

012012012012192
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Utilisez un chiffon sec non pelucheux, une 
brosse douce ou une brosse à dents pour 
enlever les débris collés à la surface du filtre 
à air ou du filtre en acier inoxydable.

013013013013193

FR

Après le nettoyage, insérez le filtre à air 
dans la fente pour le réinstaller.

Ne rincez pas le filtre en acier inoxydable à 
l'eau, car cela pourrait entraîner un 
dysfonctionnement.

058058
043043



Paramètres de base
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Nom du produit Sèche-cheveux à grande vitesse 
Dreame Lumi
AHG40A

2 000 W

78 x 108 x 255 mm

50/60 Hz

220–240 V~

Modèle

Tension nominale

Fréquence nominale

Dimensions

Puissance nominale



Déclaration de conformité de l'UE 

Nous, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., déclarons 
par la présente que cet équipement est conforme 
aux directives et normes européennes en vigueur, 
ainsi qu'à leurs amendements. L'intégralité de la 
déclaration de conformité de l'UE est disponible à 
l'adresse suicante: https://global.dreame-
tech.com 

Informations relatives à la mise 
au rebut et au recyclage des 
DEEE

Tous les produits portant ce symbole sont 
des déchets d'équipements électriques et élec-
troniques (DEEE selon la directive 2012/19/UE) 
qui ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers non triés. Il est préférable de veiller 
à la protection de la santé humaine et de 
l'environnement en déposant vos équipements 
usagés dans un point de collecte désigné 
pour le recyclage des déchets d'équipements 
électriques et électroniques, agréé par l'État ou 
les autorités locales. La conformité de la mise 
au rebut et du recyclage permet d'éviter les 
effets négatifs potentiels sur l'environnement 
et la santé humaine. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la localisation de 
ces points de collecte, ainsi que sur leurs 
conditions d'utilisation, contactez l'installateur 
ou les autorités locales.
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Avvertenze
Per evitare lesioni accidentali causate da 
scosse elettriche o incendi dovuti a uso 
improprio, leggi attentamente il 
manuale dell'utente prima dell'uso e 
conservalo per consultarlo 
all'occorrenza anche in futuro.

Questo prodotto non può essere usato da persone (inclusi 
bambini) con disabilità fisica, sensoriale o intellettiva, o 
con esperienza o conoscenze limitate, salvo con 
supervisione di un genitore o tutore.
Non consentire ai bambini di mettere in funzione 
l'asciugacapelli o utilizzarlo come un giocattolo. Presta 
particolare attenzione quando usi l'asciugacapelli vicino ai 
bambini. Non consentire ai bambini di pulire 
l'asciugacapelli o effettuarne la manutenzione senza 
supervisione.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o da personale qualificato 
addetto alla manutenzione per garantire la sicurezza.
L'asciugacapelli contiene componenti elettrici: non 
immergerlo nell'acqua o in altri liquidi. Se l'asciugacapelli 
cade nell'acqua, scollegalo immediatamente e non 
riutilizzarlo, anche una volta asciutto.
Se utilizzi l'asciugacapelli in bagno, scollegalo dopo l'uso, 
poiché potrebbe essere pericoloso in prossimità 
dell'acqua anche se spento.
Per maggiore protezione, consigliamo di installare un 
interruttore differenziale (RCD) avente corrente 
differenziale nominale non superiore a 30 mA nel circuito 
elettrico che alimenta il bagno. L'RCD deve essere 
acquistato separatamente. Per ulteriori informazioni, 
consulta un installatore di RCD specializzato.
Questo asciugacapelli è dotato di un fusibile termico di 
sicurezza non ripristinabile, per evitare il 
surriscaldamento. Se si spegne a causa del 
surriscaldamento, scollegalo e lascialo raffreddare.
Attenzione: per evitare pericoli derivanti dal ripristino 
errato della protezione termica, l'asciugacapelli non deve 
essere alimentato tramite un alimentatore esterno a 
commutazione, ad esempio un timer, né collegato a un 
circuito che viene acceso e spento regolarmente tramite 
un componente comune.

IT
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· Per garantire la sicurezza, non ostruire le bocchette di 
ingresso o uscita dell'aria.
Per garantire la sicurezza, fai in modo che i capelli non 
restino impigliati nella bocchetta di ingresso dell'aria 
durante l'uso.
Per evitare ustioni, non toccare superfici calde come la 
bocchetta di uscita dell'aria durante l'uso e subito dopo 
aver spento l'asciugacapelli.
Per evitare scosse elettriche, non toccare la spina di 
alimentazione né qualsiasi parte dell'asciugacapelli con le 
mani bagnate.
Assicurati che l'asciugacapelli sia scollegato 
dall'alimentazione quando non viene utilizzato e prima di 
eseguire interventi di manutenzione o riparazione.
Per evitare danni al cavo di alimentazione, non avvolgere 
o legare il cavo di alimentazione quando riponi 
l'asciugacapelli.
Tieni il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore e 
da altri ambienti che potrebbero comprometterne la 
capacità di protezione.
Non utilizzare l'asciugacapelli in ambienti in cui si 
utilizzano prodotti aerosol (spray) o in prossimità di 
materiali infiammabili.
Non utilizzare l'asciugacapelli per scopi diversi da quelli di 
asciugatura dei capelli, come ad esempio asciugare vestiti 
o altri oggetti.
Mantieni una distanza di almeno 10 cm tra la bocchetta di 
ingresso dell'aria e i capelli. In caso contrario, i capelli 
potrebbero essere attirati nell'asciugacapelli e rovinarsi.
Usa l'asciugacapelli in base alla potenza nominale. Per 
garantire la sicurezza, non utilizzare adattatori per spine o 
convertitori di tensione.
Se l'asciugacapelli non funziona correttamente, contatta il 
produttore per la riparazione. Non smontare per conto tuo 
l'asciugacapelli.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· Non utilizzare 
l'asciugacapelli in 
prossimità di vasca 
da bagno, doccia, 
lavandino o altre 
fonti d'acqua.
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Per evitare che i capelli si brucino, mantieni una distanza 
di almeno 3 cm tra l'ingresso dell'aria e i capelli.
I bambini di età pari o inferiore a 8 anni, le persone con 
disabilità fisiche o intellettive o le persone con 
esperienza o conoscenze limitate devono essere 
sottoposti a un'adeguata supervisione e istruiti sull'uso 
sicuro degli apparecchi elettrici prima di utilizzare questo 
prodotto, al fine di garantire che comprendano i 
potenziali pericoli e siano in grado di utilizzare il 
prodotto in modo sicuro.



034034034034
019019019019

049049

Funzionalità del prodotto
L'asciugacapelli DREAME ad alta potenza e alta velocità è 
dotato di un motore senza spazzole ad alta velocità, 
tecnologia di controllo automatico della temperatura con 
sensore di distanza e tecnologia di identificazione 
intelligente dei beccucci. Progettato con cura presso il 
Laboratorio di Aerodinamica DREAME, soddisfa qualsiasi 
esigenza di asciugatura e cura dei capelli.

Design ad alta potenza da 2000 W
Dotato di bobine di riscaldamento a doppio strato, 
l'asciugacapelli fornisce una maggiore energia termica per 
un'asciugatura più rapida dei capelli bagnati.

Motore senza spazzole ad alta velocità
Dotato di un motore senza spazzole ad alta velocità, 
l'asciugacapelli genera un flusso d'aria potente ma 
delicato che rimuove efficacemente l'umidità proteggendo 
i capelli dai danni.

Tecnologia di controllo automatico della 
temperatura con rilevamento della distanza
Quando la modalità Smart AI è attivata, il sensore di distanza 
integrato monitora continuamente la distanza tra l'asciugaca-
pelli e la testa. Mano a mano che l'asciugacapelli si avvicina ai 
capelli, la temperatura dell'aria viene regolata automatica-
mente per proteggere il cuoio capelluto e i capelli.

Tecnologia di identificazione intelli-
gente del beccuccio
Quando si alternano diversi beccucci per la messa in piega, 
l'asciugacapelli li rileva automaticamente e si adatta alle 
impostazioni di temperatura e flusso d'aria ottimali per 
ciascun accessorio, garantendo un utilizzo semplice a fluido.

Tecnologia per la cura dei capelli agli 
ioni negativi
Il generatore di ioni negativi integrato rilascia ioni 
negativi per neutralizzare le cariche positive dei capelli, 
riducendo l'accumulo di elettricità statica e prevenendo 
l'effetto crespo.

199004004058058 004004004
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Presentazione del prodotto
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Sensore di distanza

Uscita dell'aria

Pulsante aria fredda

Impugnatura

Presa d'aria

Anello luminoso della 
temperatura a LED

Filtro del flusso d'aria rimovibile

Pulsante della velocità dell'aria

Pulsante della temperatura 
dell'aria

Impostazioni dell'interruttore 
On/Off

Posizione dell'interruttore 
in modalità Smart AI

Il simbolo sul corpo dell'apparecchio indica "Non utilizzare durante il 
bagno o la doccia".

Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. contenute nel 
manuale sono schematiche e sono incluse solo a scopo di riferimento. A 
causa degli aggiornamenti e dei miglioramenti, il prodotto reale potrebbe 
essere lievemente diverso da quello illustrato. Fare riferimento al prodotto 
reale.

Indicatore della temperatura e 
della velocità del flusso d’aria

200005005059059 005005
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        Off On

Interruttore On/Off

Assicurati che l'interruttore sia in posizione Off prima di collegare 
l'asciugacapelli alla presa di corrente.

Funzioni dei pulsanti

Premi il pulsante dell'interruttore verso l'alto/il 
basso per accendere/spegnere rapidamente 
l'asciugacapelli. Spingilo verso l'alto fino al primo 
livello per accendere il prodotto e verso il basso 
per spegnerlo.

006006006006201
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Funzioni delle diverse 
impostazioni
Modalità Smart AI
Quando l'asciugacapelli è acceso, spostare l'interruttore 
verso l'alto fino alla posizione successiva per attivare la 
modalità Smart AI. Tenere presente che il controllo manuale 
della temperatura è disabilitato mentre questa modalità è 
attiva. Il sensore di distanza integrato monitora la distanza 
dell'asciugacapelli dal cuoio capelluto, mentre l'asciugaca-
pelli regola automaticamente la temperatura del flusso 
d'aria per proteggere il cuoio capelluto e i capelli.

Modalità Smart AI

Spostare l'interruttore verso il basso per uscire dalla 
modalità Smart AI e tornare allo stato di accensione 
normale (   ).

Nota: la modalità Smart AI non è disponibile quando 
l'asciugacapelli viene utilizzato con il beccuccio

Accensione (   )

202007007 062062007
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Premi il pulsante della velocità dell'aria per 
scegliere tra velocità bassa, media e alta.

1 spia 
Velocità bassa

Luce gialla 
Temperatura 

dell'aria bassa

Luce rossa 
Temperatura 
dell'aria alta

2 spie 
Velocità media

3 spie 
Velocità alta

Impostazioni della velocità dell'aria

Impostazioni della temperatura dell'aria

Funzioni dei pulsanti

Premi il pulsante della temperatura dell'aria 
per scegliere tra temperatura bassa, media e 
alta. Le tre spie luminose e l'anello di luce a LED 
sull'ingresso dell'aria cambiano colore per 
indicare la temperatura dell'aria corrente.

Luce arancione 
Temperatura 

dell'aria media

008008008008203
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Pulsante di blocco 

dell'aria fredda         

Blocco dell'aria fredda

Funzioni dei pulsanti

Luce blu 
Aria fredda

Premi il pulsante dell'aria fredda per passare 
alla relativa modalità. Premi nuovamente il 
pulsante per uscire dalla modalità aria fredda e 
ripristinare la temperatura precedente.

009009009009204

IT



040040040040
025025025025

055055

010010010

Elenco degli accessori

Beccuccio per messa in piega Pettine districante

Beccuccio diffusoreSpazzola ovale

Dopo l'uso, lasciare raffreddare completamente il beccuccio 
prima di rimuoverlo dall'asciugacapelli per riporlo.

Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. contenute 
nel manuale sono schematiche e sono incluse solo a scopo di 
riferimento. A causa degli aggiornamenti e dei miglioramenti, il 
prodotto reale potrebbe essere lievemente diverso da quello illustrato. 
Fare riferimento al prodotto reale.

205010010 065
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Funzione e uso dei beccucci
L'asciugacapelli rileva automaticamente il beccuccio 
applicato e passa alle impostazioni di temperatura e 
flusso d'aria consigliate per l'accessorio specifico.

Per ruotare o si cambiare i beccucci, afferrarli sempre dai 
bordi più freddi per evitare ustioni.

Beccuccio per 
messa in piega
Concentra 
efficacemente il flusso 
d'aria per una messa 
in piega veloce e 
mirata di sezioni 
specifiche dei capelli.

Spazzola ovale
Crea volume liscio e 
diffuso per 
un'acconciatura 
dall'aspetto naturale.

Pettine districante
Progettato 
specificamente per i 
capelli ricci, aiuta a 
districare i capelli e a 
migliorare la 
definizione dei ricci.

Minimizza l'effetto 
crespo per onde e 
ricci ben definiti

Temperatura 
dell'aria alta 

Velocità 
dell'aria media 

Temperatura 
dell'aria alta 

Velocità dell'aria 
media

Temperatura 
dell'aria media 

Velocità dell'aria 
bassa

Accessori per la messa in piega

Impostazioni 
della 

temperatura e 
della velocità 

dell'aria

206

Temperatura 
dell'aria media 

Velocità dell'aria 
media

011 066

Beccuccio diffusore
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Pulizia e manutenzione
Il filtro deve essere pulito regolarmente per 
evitare l'accumulo di residui e mantenere un 
flusso d'aria regolare.

Prima di pulire il filtro del flusso d'aria, assicurati 
che l'asciugacapelli sia spento e scollegato dalla 
presa di corrente.

Il filtro del flusso d'aria è fissato magnetica-
mente. Per estrarlo, afferra l'impugnatura e tira 
il filtro del flusso d'aria verso l'esterno.

012012012012207

IT IT



043043043043
028028028028

058058

Usa un panno asciutto privo di pelucchi, una 
spazzola morbida o uno spazzolino per 
rimuovere eventuali residui bloccati sulla 
superficie del filtro del flusso d'aria o del filtro 
in acciaio inox.

013013013013208

Dopo la pulizia, inserisci il filtro del 
flusso d'aria nell'alloggiamento per 
reinstallarlo.

Non risciacquare il filtro in acciaio inox con 
acqua, poiché ciò potrebbe causare 
malfunzionamenti.

IT



Parametri di base

209

Nome del prodotto Asciugacapelli ad alta velocità 
Dreame Lumi
AHG40A

2000 W

78 × 108 × 255 mm

50/60 Hz

220–240V~

Modello

Tensione nominale

Frequenza nominale

Dimensioni

Potenza nominale

IT



Dichiarazione di conformità UE

Tutti i prodotti che riportano questo simbolo
sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE come indicato nella
direttiva 2012/19/UE) che non devono essere
mescolati con i rifiuti domestici non
differenziati. Devi invece proteggere la salute
umana e l'ambiente portando le apparecchi-
ature di scarto a un punto di raccolta per il
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, designato dal governo o dalle
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio
corretti contribuiscono a prevenire potenziali
effetti negativi sull'ambiente e sulla salute.
Contatta l'installatore o le autorità locali per
ulteriori informazioni sulla posizione e su
terminiecondizioni di tali punti di raccolta.

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., qui
da, dichiariamo che questo dispositivo è
conforme alle direttive applicabili e alle
norme europee e successive modifiche. Il
testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:
https://global.dreametech.com

Informazioni sullo smaltimento e il
riciclaggio RAEE
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NLWaarschuwingen
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig 
door voordat u deze gebruikt om letsel door 
een elektrische schok of brand als gevolg van 
onjuist gebruik te voorkomen. Bewaar de 
gebruikershandleiding om deze indien nodig 
te kunnen raadplegen.

Dit product mag niet worden gebruikt door personen 
(waaronder kinderen) met fysieke, zintuiglijke of 
intellectuele beperkingen, of personen met beperkte 
ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een 
ouder of voogd.
Laat kinderen de föhn niet bedienen of gebruiken als 
speelgoed. Let goed op wanneer u de föhn in de buurt van 
kinderen gebruikt. Laat kinderen de föhn niet 
schoonmaken of onderhouden zonder toezicht.
Als het netsnoer beschadigd is, laat het dan om 
veiligheidsredenen vervangen door de fabrikant of door 
gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
De föhn bevat elektrische componenten. Dompel deze niet 
onder in water of een andere vloeistof. Als de föhn in het 
water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact en gebruik deze niet meer, ook niet als de 
föhn is opgedroogd.
Als u de föhn in de badkamer gebruikt, haal dan na 
gebruik de stekker uit het stopcontact. Dit kan gevaar 
opleveren in de buurt van water, zelfs als de föhn is 
uitgeschakeld.
Voor extra bescherming wordt de installatie van een 
aardlekschakelaar (RCD) met een nominale reststroom van 
maximaal 30mA aanbevolen in het elektrische circuit dat 
de badkamer van stroom voorziet. De aardlekschakelaar 
moet afzonderlijk worden aangeschaft. Neem voor meer 
informatie contact op met een gespecialiseerde 
installateur van aardlekschakelaars.
Deze föhn is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische veiligheidsuitschakeling om oververhitting te 
voorkomen. Als het apparaat uitvalt vanwege 
oververhitting, haal dan de stekker uit het stopcontact en 
laat het afkoelen.
Let op: om gevaren als gevolg van een onjuiste reset van 
de thermische beveiliging te voorkomen, mag de föhn niet 
worden aangesloten op een externe voeding met 
schakelaar, zoals een timer, of op een circuit dat 
regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een 
gemeenschappelijk onderdeel.
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· Zorg er voor de veiligheid voor dat de luchtinlaat- of 
uitlaatopeningen niet worden geblokkeerd.
Voorkom dat haar vast komt te zitten in de 
luchtinlaatopening tijdens gebruik om gevaar te 
voorkomen.
Raak hete oppervlakken, zoals de luchtuitlaat, niet aan 
tijdens het gebruik of kort nadat u de föhn hebt 
uitgeschakeld om brandwonden te voorkomen.
Raak de stekker of andere onderdelen van de föhn niet 
met natte handen aan om elektrische schokken te 
voorkomen.
Haal de stekker van de föhn uit het stopcontact wanneer u 
deze niet gebruikt en voordat u onderhoud of reparaties 
uitvoert.
Rol het netsnoer niet op en bind het niet vast wanneer u 
de föhn opbergt om beschadiging van het netsnoer te 
voorkomen.
Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
andere plaatsen die het beschermingsmateriaal kunnen 
beschadigen.
Gebruik de föhn niet op plaatsen waar spuitbussen (spray) 
worden gebruikt of in de buurt van brandbare materialen.
Gebruik de föhn niet voor andere doeleinden dan het 
drogen van haar, zoals het drogen van kleding of andere 
artikelen.
Houd een afstand aan van ten minste 10 cm tussen de 
luchtinlaat en uw haar. Als u dit niet doet, kan uw haar in 
de föhn worden gezogen en beschadigd raken.
Gebruik de föhn alleen met de juiste voeding. Gebruik om 
veiligheidsredenen geen verloopstekkers of 
spanningsomvormers.
Als de föhn niet goed werkt, neem dan contact op met de 
fabrikant voor reparatie. Demonteer de föhn niet zelf.
Houd minimaal 3 cm afstand tussen de luchtuitlaat en uw 
haar om te voorkomen dat uw haar verbrandt.
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·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· Gebruik de föhn 
niet in de buurt van 
een badkuip, 
douche, wasbak of 
andere waterbron-
nen.
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NL
· Kinderen van 8 jaar en jonger, personen met fysieke of 

intellectuele beperkingen of personen met beperkte 
ervaring of kennis moeten onder de juiste supervisie 
staan en worden geïnstrueerd over het veilige gebruik 
van elektrische apparaten voordat ze dit product 
gebruiken, om ervoor te zorgen dat ze de mogelijke 
gevaren begrijpen en het product veilig kunnen 
gebruiken.
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Productfuncties
De DREAME krachtige high-speed-föhn beschikt over een 
snelle borstelloze motor, afstandsdetecterende automa-
tische temperatuurregeltechnologie en intelligente 
mondstukidentificatietechnologie. Zorgvuldig ontworpen in 
het DREAME Aerodynamics Lab, waardoor het voldoet aan 
uw persoonlijke haardroog- en haarverzorgingsbehoeften.

2000 W Hoogvermogen Ontwerp
Uitgerust met verwarmingsspiralen met dubbele laag levert 
de föhn sterkere thermische energie voor sneller drogen 
van nat haar.

Snelle borstelloze motor
Uitgerust met een snelle borstelloze motor genereert de 
föhn een krachtige maar zachte luchtstroom die vocht 
efficiënt verwijdert en tegelijkertijd uw haar beschermt 
tegen beschadiging.

Afstandssensortechnologie voor automa-
tische temperatuurregeling
Wanneer de Slimme AI-modus is ingeschakeld, bewaakt de 
ingebouwde afstandssensor voortdurend hoe dicht de föhn 
bij uw hoofd is. Als u de föhn dichter bij uw haar brengt, 
past deze automatisch de luchttemperatuur aan om 
hoofdhuid en haar te beschermen.

Intelligente opzetstukidentificatietech-
nologie
Wanneer u tussen verschillende stylingopzetstukken 
wisselt, detecteert de föhn automatisch en past deze zich 
aan de perfecte temperatuur- en luchtstroominstelling 
voor alle accessoires voor een naadloze en moeiteloze 
stylingervaring.

Negatieve ionen 
haarverzorgingstechnologie
De ingebouwde negatieve-ionengenerator geeft 
negatieve ionen vrij om positieve ladingen in het haar te 
neutraliseren, statische ophoping te verminderen en 
pluizig haar te voorkomen.

NL
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Productoverzicht
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Afstandssensor

Luchtuitlaat

Koude vergrendelknop

Handvat

Luchtinlaat

LED-temperatuurlichtring

Verwijderbaar luchtstroomfilter

Luchtsnelheidsknop

Luchttemperatuurknop

Aan/uit-schakelaarinstellingen

Schakelstand van 
slimme AI-modus

Het symbool op de behuizing van het apparaat geeft aan: "Niet 
gebruiken tijdens het baden of douchen."

De illustraties van producten, accessoires, gebruikersinterfaces enz. in de 
handleiding zijn schematische diagrammen en uitsluitend bedoeld ter 
referentie. Door het bijwerken en upgraden van het product kan het 
daadwerkelijke product enigszins verschillen van het schematische diagram. 
Raadpleeg het werkelijke product.

Windtemperatuur- en 
snelheidsindicator

NL
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        Uit Aan

Aan/uit-schakelaar

Zorg ervoor dat de schakelaar is uitgeschakeld voordat u de stekker van 
de föhn in het stopcontact steekt.

Knopfuncties

Duw de schakelknop omhoog/omlaag om de föhn 
snel in/uit te schakelen. Duw hem omhoog naar 
het eerste niveau om het product in te schakelen 
en duw omlaag om het product uit te schakelen.

006006005 006216
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Functies van verschillende 
instellingen

Slimme AI-modus
Wanneer de föhn is ingeschakeld, schuif de schakelaar naar 
boven naar de volgende stand om de Slimme AI-modus in 
te schakelen. (Houd er rekening mee dat handmatige 
temperatuurregeling is uitgeschakeld terwijl deze modus 
actief is.) De ingebouwde afstandssensor bewaakt hoe dicht 
de föhn bij uw hoofdhuid komt, terwijl de föhn automatisch 
de luchtstroomtemperatuur aanpast om hoofdhuid en haar 
te beschermen.

Slimme AI-modus

Schuif de schakelaar naar beneden om de Slimme 
AI-modus te verlaten en terug te keren naar de normale 
aan/uit-status (   ).

Opmerking：De Slimme AI-modus is niet beschikbaar 
wanneer de föhn met het opzetstuk wordt gebruikt

Inschakelen (   )

NL
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Druk op de knop voor luchtsnelheid om te schakelen 
tussen lage, gemiddelde en hoge snelheid.

1 lampje 
Lage snelheid

Geel lampje 
Lage 

luchttemperatuur

Rood lampje 
Hoge 

luchttemperatuur

2 lampjes 
Gemiddelde snelheid

3 lampjes 
Hoge snelheid

Luchtsnelheidsinstellingen

Instellingen luchttemperatuur

Knopfuncties

Druk op de luchttemperatuurknop om te schakelen 
tussen lage, gemiddelde en hoge temperatuur. De 
drie indicatielampjes en de LED-lichtring bij de 
luchtinlaat veranderen van kleur om de huidige 
luchttemperatuur aan te geven.

Oranje lampje 
Gemiddelde 

luchttemperatuur

008008007007 062062008218
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Knop koude 

vergrendeling          

Koude vergrendeling

Knopfuncties

Blauw lampje 
Koude lucht

Druk op de koude-luchtknop om over te schakelen 
naar de koude-luchtmodus. Druk nogmaals op de 
knop om de koude-luchtmodus af te sluiten en 
terug te keren naar de vorige temperatuur.

009009008 009219
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Lijst met accessoires

Stylingopzetstuk Kam met brede tanden

DiffusoropzetstukOvale borstel

Laat het opzetstuk na gebruik volledig afkoelen voordat 
u het uit de föhn haalt voor opslag.
De illustraties van producten, accessoires, gebruikersinterfaces enz. in 
de handleiding zijn schematische diagrammen en uitsluitend bedoeld 
ter referentie. Door het bijwerken en upgraden van het product kan het 
daadwerkelijke product enigszins verschillen van het schematische 
diagram. Raadpleeg het werkelijke product.

NL

220010010 065



056056056056
041041041041
026026026026
011011010 011

Functie en gebruik van 
opzetstuk
De föhn detecteert automatisch het bevestigde opzetstuk 
en schakelt over naar de aanbevolen temperatuur- en 
luchtstroominstellingen voor die specifieke accessoire.

Houd ze bij het draaien of wisselen van opzetstukken altijd 
aan bij de koelere randen om brandwonden te voorkomen.

Stylingopzetstuk
Concentreert de 
luchtstroom efficiënt 
voor snel, gericht 
styling van specifieke 
haardelen.

Ovale borstel
Creëert glad en 
diffuus volume 
voor een natuurlijk 
ogende stijl.

Kam met brede tanden
Speciaal ontworpen 
voor krullend haar, 
helpt bij het ontwarren 
en verbetert de 
kruldefinitie.

Minimaliseert pluizig 
haar voor goed 
gedefinieerde krullen 
en golven

Hoge 
luchttem-
peratuur 

Gemiddelde 
luchtsnelheid

Hoge 
luchttem-
peratuur 

Gemiddelde 
luchtsnelheid

Gemiddelde 
luchttem-
peratuur 

Lage 
luchtsnelheid

Stylingaccessoires

Luchttem-
peratuur- en 
snelheidsin-

stellingen

NL
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Gemiddelde 
luchttem-
peratuur 

Gemiddelde 
luchtsnelheid

011 066

Diffusoropzetstuk
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Reiniging en onderhoud
Het filter moet regelmatig worden gereinigd om 
te voorkomen dat vuil ophoopt en om een 
gelijkmatige luchtstroom te garanderen.

Zorg ervoor dat de föhn is uitgeschakeld en de 
stekker uit het stopcontact is verwijderd voordat 
u het filter schoonmaakt.

Het luchtstroomfilter is magnetisch bevestigd. 
Houd het handvat vast en trek het 
luchtstroomfilter naar buiten om het te 
verwijderen.

012012011 012222
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Gebruik een droge, pluisvrije doek, zachte 
borstel of tandenborstel om vuil te 
verwijderen dat aan het oppervlak van het 
luchtstroomfilter of het roestvrijstalen filter 
vastzit.

013013012 013223

NL

Plaats het filter na het schoonmaken 
terug in de sleuf.

Spoel het roestvrijstalen scherm niet met 
water, want dit kan storingen veroorzaken.



Basiskenmerken
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Productnaam Dreame Lumi High-Speed-föhn

AHG40A

2000 W

78×108×255 mm

50/60 Hz

220-240 V~

Model

Nominale spanning

Nominale frequentie

Afmetingen

Nominaal vermogen



EU-conformiteitsverklaring

Wij, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
verklaren hierbij dat dit apparaat in 
overeenstemming is met de 
toepasselijke richtlijnen en Europese 
normen en amendementen. De volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op het volgende 
internetadres:
https://global.dreametech.com

Informatie over afvoer en 
recycling van AEEA 

Alle producten met dit symbool zijn 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in richtlijn 
2012/19/EU) die niet mag worden gemengd 
met ongesorteerd huishoudelijk afval. Om 
de menselijke gezondheid en het milieu te 
beschermen moet u uw afgedankte 
apparatuur aanbieden bij een erkend 
inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur, aangewezen door de overheid 
of lokale autoriteiten. Een correcte 
verwijdering en recycling zal mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid helpen voorkomen. Neem 
contact op met de installateur of de 
plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de 
voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

225
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Avisos
Para evitar lesões acidentais causadas por 
choque elétrico ou incêndio devido a 
utilização incorreta, leia atentamente o 
manual do utilizador antes de o utilizar e 
guarde-o para referência futura.

Este produto não pode ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com deficiências físicas, sensoriais ou 
intelectuais, ou por pessoas com experiência ou 
conhecimentos limitados, exceto se forem 
supervisionadas por um dos pais ou tutor.
Não permita que as crianças usem o secador de cabelo 
nem brinquem com ele. Preste muita atenção quando 
utilizar o secador de cabelo perto de crianças. Não 
permita que as crianças limpem ou efetuem a 
manutenção do secador de cabelo sem supervisão.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante ou por pessoal de manutenção 
qualificado para garantir a segurança.
O secador de cabelo contém componentes elétricos – não 
o mergulhe em água ou outro líquido. Se o secador de 
cabelo cair na água, desligue-o imediatamente da 
tomada e não continue a utilizá-lo mesmo depois de estar 
seco.
Quando utilizar o secador de cabelo numa casa de banho, 
desligue-o da tomada depois de o utilizar, pois representa 
um perigo quando está perto de água, mesmo que esteja 
desligado.
Para proteção adicional, é recomendada a instalação de 
um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 
corrente de trabalho residual nominal não superior a 30 
mA no circuito elétrico que fornece energia à casa de 
banho. O RCD deve ser adquirido em separado. Para obter 
mais informações, consulte um instalador de RCD 
especializado.
Este secador de cabelo está equipado com um corte de 
segurança térmico para evitar o sobreaquecimento. Se se 
desligar devido a sobreaquecimento, desligue-o da 
tomada e deixe-o arrefecer.
Cuidado: para evitar qualquer perigo decorrente de um 
falso rearme do protetor térmico, o secador de cabelo não 
pode ser alimentado por uma fonte de alimentação 
externa comutada, como um temporizador, ou ligado a 
um circuito que seja regularmente ligado e desligado por 
um componente comum.
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· Para garantir a segurança, não bloqueie as entradas ou 
saídas de ar.
Para garantir a segurança, evite que o cabelo fique preso 
na entrada de ar durante a utilização.
Para evitar queimaduras, não toque em superfícies 
quentes, como a saída de ar, durante a utilização e pouco 
depois de desligar o secador de cabelo.
Para evitar choques elétricos, não toque na ficha ou em 
qualquer parte do secador de cabelo com as mãos 
molhadas.
Certifique-se de que o secador de cabelo é desligado da 
tomada quando não estiver a ser utilizado, bem como 
antes de efetuar tarefas de manutenção ou reparação.
Para evitar danos no cabo de alimentação, não enrole 
nem ate o cabo de alimentação quando guardar o 
secador de cabelo.
Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de locais que possam prejudicar a sua capacidade 
de proteção.
Não utilize o secador de cabelo em locais onde estejam a 
ser utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.
Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não a 
secagem do cabelo, como por exemplo para secar roupa 
ou outros objetos.
Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a entrada 
de ar e o cabelo. Se não o fizer, o cabelo pode ser puxado 
para dentro do secador de cabelo e ficar danificado.
Utilize o secador de cabelo de acordo com a potência 
nominal de alimentação. Para garantir a segurança, não 
utilize adaptadores de ficha nem conversores de tensão.
Se o secador de cabelo não estiver a funcionar 
corretamente, contacte o fabricante para efetuar a 
reparação. Não o desmonte sozinho.
Para evitar queimar o cabelo, mantenha uma distância 
mínima de 3 cm entre a saída de ar e o cabelo.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· Não utilize o 
secador de cabelo 
junto a banheiras, 
chuveiros, 
lavatórios ou outras 
fontes de água.
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As crianças com idade igual ou inferior a 8 anos, pessoas 
com deficiência física ou intelectual ou pessoas com 
experiência ou conhecimento limitados devem 
encontrar-se sob supervisão adequada, bem como 
receber instruções sobre a utilização segura de 
aparelhos elétricos antes de utilizarem este produto. 
Assim, garante-se que compreendem os potenciais 
perigos e podem utilizar o produto em segurança.
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Características do produto
O Secador de cabelo de alta potência e alta velocidade 
DREAME possui um motor sem escovas de alta velocidade, 
tecnologia de controlo automático de temperatura com 
sensor de distância e tecnologia de identificação 
inteligente do bocal. Cuidadosamente concebido no 
Laboratório de Aerodinâmica DREAME, atende às suas 
necessidades pessoais de secagem e cuidado do cabelo.

Design de alta potência de 2000W
Equipado com bobinas de aquecimento de camada dupla, 
o secador de cabelo fornece uma energia térmica mais 
forte para uma secagem mais rápida do cabelo molhado.

Motor sem escovas de alta velocidade
Equipado com um motor sem escovas de alta velocidade, 
o secador de cabelo gera um fluxo de ar potente mas 
suave que remove eficazmente a humidade, protegendo o 
cabelo contra danos.

Tecnologia de controlo automático de 
temperatura com detecção de distância
Quando o Modo IA inteligente está ativado, o sensor de 
distância incorporado monitoriza continuamente a 
proximidade do secador em relação à sua cabeça. À 
medida que aproxima o secador do seu cabelo, este ajusta 
automaticamente a temperatura do ar para proteger o 
couro cabeludo e o cabelo.

Tecnologia de identificação inteligente 
do bocal
Quando alterna entre diferentes bocais de modelação, o 
secador de cabelo deteta automaticamente e ajusta-se à 
temperatura e fluxo de ar perfeitos para cada acessório, 
garantindo uma experiência de modelação perfeita e sem 
esforço.

Tecnologia de tratamento capilar de 
iões negativos
O gerador de iões negativos incorporado liberta iões 
negativos para neutralizar as cargas positivas no cabelo, 
reduzindo a acumulação de estática e evitando o frisado.

229004004058058 004004
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Introdução ao produto
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Sensor de distância

Saída de ar

Botão de bloqueio 
de ar frio

Pega

Entrada de ar

Anel de luz LED de 
temperatura

Filtro de fluxo de ar removível

Botão de velocidade do ar

Botão de temperatura do ar

Definições do interruptor 
Ligar/Desligar

Posição do interruptor do 
Modo IA inteligente

O símbolo no corpo do aparelho indica "Não utilizar durante o 
banho ou o duche."

As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de utilizador, 
etc. apresentadas no manual são diagramas esquemáticos e servem 
apenas de referência. Devido à atualização e melhoramento do 
produto, o produto real pode diferir ligeiramente do diagrama 
esquemático. Consulte o produto real.

Indicador da temperatura e 
da velocidade do fluxo de ar

230005005059059 005
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        Desligado Ligado

Interruptor para ligar/desligar

Certifique-se de que o interruptor está desligado antes de ligar o 
secador de cabelo à tomada.

Funções dos botões

Prima o botão do interruptor para cima/para 
baixo para ligar/desligar rapidamente o secador 
de cabelo. Empurre-o até ao primeiro nível para 
ligar o produto e empurre-o para baixo para o 
desligar.

006006006231
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Funções das diferentes 
configurações
Modo IA inteligente
Quando o secador é ligado, deslize o interruptor para cima 
até à próxima posição para ativar o Modo IA inteligente. 
(Note que o controlo manual da temperatura é desativado 
enquanto este modo estiver ativo.) O sensor de distância 
incorporado monitoriza a proximidade do secador ao seu 
couro cabeludo, enquanto o secador ajusta automatica-
mente a temperatura do fluxo de ar para proteger o couro 
cabeludo e o cabelo.

Modo IA inteligente

Deslize o interruptor para baixo para sair do Modo IA 
inteligente e voltar ao estado normal de funcionamento (   ).

Nota：O Modo IA inteligente não está disponível quando 
o secador é utilizado com bocal

Ligar (   )

232007007 062062
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Prima o botão da velocidade do ar para 
alternar entre velocidade baixa, média e alta.

1 luz 
Velocidade 

baixa

Luz amarela 
Temperatura do 

ar baixa

Luz vermelha 
Temperatura do 

ar elevada

2 luzes 
Velocidade 

média

3 luzes 
Velocidade 

alta

Regulações de velocidade do ar

Definições da temperatura do ar

Funções dos botões

Prima o botão da temperatura do ar para 
alternar entre temperatura baixa, média e alta. 
As três luzes indicadoras e o anel de luz LED na 
entrada de ar mudam de cor para indicar a 
temperatura atual do ar.

Luz laranja 
Temperatura 
média do ar

008008008233
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Botão de bloqueio 

de frio       

Bloqueio de frio

Funções dos botões

Luz azul 
Ar frio

Prima o botão de ar frio para mudar para o 
modo de ar frio. Prima-o novamente para sair do 
modo de ar frio e regressar à temperatura 
anterior.

009009009234
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Lista de acessórios

Bocal de modelação Pente de dentes longos

Bocal difusorEscova oval

Após a utilização, deixe o bocal arrefecer completamente 
antes de o remover do secador de cabelo para o guardar.
As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de utilizador, 
etc. apresentadas no manual são diagramas esquemáticos e 
servem apenas de referência. Devido à atualização e 
melhoramento do produto, o produto real pode diferir 
ligeiramente do diagrama esquemático. Consulte o produto real.

235
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Função e utilização do bocal
O secador de cabelo deteta automaticamente o bocal 
colocado e muda para as definições de temperatura e 
fluxo de ar recomendadas para esse acessório específico.

Ao rodar ou mudar os bocais, segure-os sempre pelas 
extremidades mais frias para evitar queimaduras.

Bocal de modelação
Concentra 
eficientemente o fluxo 
de ar para uma 
modelação rápida e 
focalizada de secções 
específicas do cabelo.

Escova oval
Cria volume suave e 
difuso para um estilo 
de aspeto natural.

Pente de dentes longos
Concebido 
especificamente para 
cabelos encaracolados, 
ajuda a desembaraçar 
e a melhorar a 
definição dos caracóis.

Minimiza o frisado 
para caracóis e ondas 
bem definidos

Temperatura 
alta do ar 

Velocidade 
média do ar 

Temperatura 
alta do ar 

Velocidade 
média do ar

Temperatura 
média do ar 
Velocidade 
baixa do ar

Acessórios de modelação
Configurações 

de temperatura 
e velocidade 

do ar

236

Temperatura 
média do ar 
Velocidade 
média do ar

011 066

Bocal difusor
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Limpeza e manutenção
O filtro deve ser limpo regularmente para evitar 
a acumulação de detritos e garantir um fluxo de 
ar suave.

Antes de limpar o filtro de fluxo de ar, 
certifique-se de que o secador de cabelo está 
desligado e a ficha fora da tomada.

O filtro de fluxo de ar é fixado magneticamente. 
Segure na pega e puxe o filtro de fluxo de ar 
para fora para o retirar.

012012012237
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Utilize um pano seco que não largue fiapos, 
uma escova macia ou uma escova de dentes 
para remover quaisquer detritos presos à 
superfície do filtro de fluxo de ar ou do filtro 
de aço inoxidável.

013013013238

Após a limpeza, insira o filtro de fluxo 
de ar na ranhura para o voltar a 
instalar.

Não lave o filtro de aço inoxidável com 
água, pois pode provocar uma avaria ou 
mau funcionamento.
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Nome do produto Secador de cabelo de alta 
velocidade Dreame Lumi
AHG40A

2000 W

78×108×255 mm

50/60 Hz

220–240V~

Modelo

Tensão nominal

Frequência nominal

Dimensões

Potência nominal
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Declaração de Conformidade 
da UE

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ,
declaramos que este equipamento está
em conformidade com as Diretivas e
Normas Europeias aplicáveis e respetivas
alterações. O texto integral da declaração
de conformidade da UE está disponível no
seguinte endereço de Internet endereço:
https://global.dreametech.com

Informações sobre eliminação e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos que ostentam este símbolo são 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE, de acordo com a diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com o lixo doméstico 
indiferenciado. Em vez disso, deve proteger a saúde 
humana e o ambiente entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha designado para 
a reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas 
ajudarão a evitar potenciais consequências negativas 
para o ambiente e a saúde humana. Contacte o 
instalador ou as autoridades locais para obter mais 
informações sobre a localização, bem como sobre os 
termos e condições desses pontos de recolha.
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주의 사항
부적절한 사용으로 인한 감전, 화재, 또는 기타 
사고를 방지하기 위해 사용 전 사용 설명서를 
주의 깊게 확인한 후 나중에 참고할 수 있도록 
잘 보관해 주십시오.
· 본 제품은 안전한 사용을 보장하기 위해 신체적, 감각적, 지적 

장애가 있거나 어린이와 같이 제한된 경험과 지식을 가진 사람이 
보호자의 관리 감독 없이 사용하도록 해서는 안 됩니다.

· 어린이가 본 제품을 작동하거나 장난감처럼 갖고 놀게 하지 
마십시오. 어린이 가까이에서 이 제품을 사용할 때는 주의를 
기울여야 합니다. 어린이는 보호자 없이 이 제품을 청소하거나 유지 
관리하면 안 됩니다.

· 전원 코드가 손상된 경우에는 위험 방지를 위해 제조사, 유지 보수 
부서 혹은 유사 부서에서 전문 직원을 통해 교체해야 합니다.

· 헤어드라이어에는 전기 부품이 있기 때문에 청소를 위해 물이나 
다른 어떠한 액체에 담그면 안 됩니다. 헤어드라이어가 물에 빠지면 
즉시 플러그를 뽑으십시오. 제품이 건조되어도 사용하시면 안 
됩니다.

· 헤어드라이어를 욕실에서 사용하는 경우에는 전원이 꺼져 
있더라도 물기 근처에서는 여전히 위험성이 있으니 사용 후 전원을 
분리해 주십시오.

· 추가 보호를 위해 욕실에 공급되는 전기 회로에 정격 잔류 작동 
전류가 30mA를 초과하지 않는 차단기(RCD)를 설치하는 것을 
권장합니다. 이는 RCD 설치 전문가에 문의하십시오. RCD는 
별도로 판매됩니다.

· 본 제품은 과열 방지를 위해 자동으로 복원되지 않은 열 안전 차단 
장치가 내장되어 있습니다. 과열로 인해 제품이 꺼지면 주 전원 
소켓에서 플러그를 뽑고 식힐 때까지 기다리세요.

KO
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· 참고: 열 보호 장치의 부주의한 재설정으로 인한 위험을 차단하기 
위해 제품을 타이머와 같은 외부 개폐 기기를 통해 전원을 
공급하거나 다용도 부품에 의해 정기적으로 개폐되는 회로에 
연결해서는 안 됩니다.

· 본 제품을 욕조, 샤워 
부스, 세면대 또는 물이 
가득 찬 용기 근처에서 
사용해서는 안 됩니다.

· 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

· 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

· 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

· 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

· 헤어드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

· 헤어드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

· 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 
가까이에 두지 마십시오.

· 헤어드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

· 헤어드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

· 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

· 헤어드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

· 헤어드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

KO
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· 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

· 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 
지식이 부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 
지도를 받은 경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 
있습니다.

· 어린이는 기기를 가지고 놀지 않도록 주의 감독이 필요합니다.

KO
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제품 특징
DREAME 고출력 고속 헤어드라이어는 고속 브러시리스 모터, 거리 
감지 자동 온도 조절 기술, 스마트 노즐 인식 기술을 갖추고 있습니다. 
DREAME Aerodynamics Lab에서 세심하게 디자인하여 모발 
건조와 헤어 케어에 맞춤형으로 필요한 기능을 제공합니다.

2000W 고출력 설계
이중 가열 코일이 장착되어 더 강력한 열 에너지를 제공하여 젖은 
머리를 빠르게 건조합니다.

고속 브러시리스 모터
고속 브러시리스 모터가 강력하면서도 부드러운 바람을 생성하여 
수분을 효율적으로 제거하면서 모발 손상은 막아줍니다.

거리 감지 자동 온도 조절 기술
스마트 AI 모드를 켜면 내장된 거리 센서가 헤어드라이어와 머리 
사이의 거리를 지속적으로 모니터링합니다. 드라이어가 모발에 
가까워질수록 바람 온도를 자동으로 조절하여 두피와 모발을 
보호합니다.

스마트 노즐 인식 기술
스타일링 노즐을 교체하면 헤어드라이어가 이를 자동으로 감지하고 각 
노즐에 적합한 온도와 풍속으로 조절하여 매끄럽고 간편한 스타일링 
경험을 제공합니다.

음이온 헤어 케어 기술
내장된 음이온 발생기가 음이온을 방출하여 모발의 양전하를 중화시켜 
정전기의 축적을 줄이고 모발의 부스스함을 방지합니다.
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거리 센서

공기 배출구

냉풍 고정 버튼

핸들

공기 흡입구

LED 온도 표시 링

분리형 에어 필터

속도 버튼

온도 버튼

전원 스위치 설정

스마트 AI 모드 스위치 위치

기기 본체의 해당 기호는 "목욕 또는 샤워 중 사용 금지"를 의미합니다.

사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 개략적인 
도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 제품은 개략도와 
약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.

바람 온도 및 속도 표시등
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제품 소개
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설정별 기능

006

스위치 버튼을 위/아래로 밀면 제품을 빠르게 켜거나 끌 수 있습니다. 
위로 밀면 제품이 켜지고 아래로 밀면 꺼집니다.
전원 플러그를 연결하기 전에 스위치 버튼이 꺼짐 위치에 있는지 확인하세요.

전원 켜기 (     )

KO
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전원 스위치 설정
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전원 끄기 (     )
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전원이 켜진 상태에서 스위치를 위로 한 칸 올리면 스마트 AI 모드가 
활성화됩니다. (이 모드에서는 온도를 수동으로 조절할 수 없습니다.) 
내장된 거리 센서가 드라이어와 두피 사이의 거리를 모니터링하고 바람 
온도를 자동 조절하여 두피와 모발을 보호합니다.

스마트 AI 모드

스위치를 아래로 밀면 스마트 AI 모드가 종료되고 일반 전원 켜짐 
상태(     )로 돌아갑니다.

참고: 스마트 AI 모드는 헤어드라이어와 노즐을 같이 사용할 때는 
사용할 수 없습니다.

전원 켜기 (     )
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설정별 기능

스마트 AI 모드
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속도 설정
바람 속도 버튼을 누르면 약/중/강풍으로 속도를 전환할 수 있습니다.

바람 온도 버튼을 가볍게 누르면 낮음/중간/높음으로 온도를 전환할 
수 있습니다. 공기 흡입구 측면의 3점 표시등과 LED 라이트 링 
색상이 동시에 변경되며 각기 다른 온도를 나타냅니다.

표시등 
1개 점등 

약풍

표시등 
2개 점등 

중풍

표시등 
2개 점등 

강풍

노란색 표시등 
저온

주황색 표시등 
중온

빨간색 표시등 
고온
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설정별 기능



099099
054054054054
039039038 039
024024024

009009009009009009009009

냉풍 고정
냉풍 버튼을 누르면 냉풍으로 전환되며, 다시 누르면 냉풍 모드가 
해제되어 이전 온도 설정으로 돌아갑니다.

냉풍 고정 버튼 
(     )

파란색 표시등: 
냉풍
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설정별 기능
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부속품 구성

스타일링 노즐 패들 브러시

타원형 브러시 디퓨저 노즐

사용 후에는 노즐을 완전히 식힌 후 헤어드라이어에서 분리하여 
보관하십시오.

사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 
개략적인 도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 
제품은 개략도와 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.
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노즐의 기능 및 사용
헤어드라이어는 부착된 노즐을 자동으로 감지하여 해당 노즐에 
권장되는 온도와 풍속으로 전환합니다.

노즐을 회전하거나 교체할 때는 화상 방지를 위해 항상 가장자리의 
차가운 부분을 잡으십시오.

스타일링 부속품 온도 및 
속도 설정

고온 중풍

중온 중풍

중온 약풍

고온 중풍

스타일링 노즐
바람을 효율적으로 
집중시켜 원하는 부위를 
빠르고 정확하게 
스타일링합니다.

타원형 브러시
부드럽게 퍼지는 바람으로 
볼륨감 있는 자연스러운 
스타일을 연출합니다.

패들 브러시
곱슬머리 전용으로 
설계되어 엉킴을 풀고 컬을 
선명하게 살려줍니다.

디퓨저 노즐
부스스함을 최소화하여 
컬과 웨이브를 정돈합니다.
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세척 및 관리
필터 스크린은 이물질 막힘을 방지하고 원활한 공기 흐름을 
유지하기 위해 정기적인 청소와 유지 관리가 필요합니다.

· 필터를 청소하기 전에는 헤어드라이어의 전원이 꺼져 있고, 
플러그를 뽑았는지 확인합니다.

· 에어 필터는 자석으로 고정되어 있습니다. 손잡이를 단단히 잡고 
공기 필터를 당겨 분리합니다.
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· 보풀이 없는 마른 천, 부드러운 솔 또는 칫솔을 사용하여 에어 
필터와 스테인리스 스틸 필터 표면의 물질을 제거합니다.

· 청소 후 에어 필터의 홈을 맞춰 '딸깍' 소리가 날 때까지 끼워 
넣으세요.

스테인리스 스틸 스크린은 물로 씻지 마십시오. 고장을 일으킬 
수 있습니다.
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기본 사양
제품명 Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A제품 모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

제품 규격

제조일

220V-240V~

50/60Hz

2000W

78×108×255 mm

제품 패키지에 표시
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Dreame Tradning (Tianjin) Co., Ltd.는 이 제품이 
해당 지침 및 유럽 표준과 그 개정 사항을 준수함을 
선언합니다. EU 적합성 선언의 전문은 여기
(https://global.dreame-tech.com)에서 확인할 
수 있습니다.

이 기호가 표시된 모든 제품은 폐 전기 및 전자 장비
(지침 2012/19/EU에서 규정한 WEEE)이며 분류되지 
않은 가정용 폐기물과 혼합해서는 안 됩니다. 그 대신, 
건강과 환경 보호를 위해 정부 또는 지방 당국이 
지정한 폐 전기 및 전자 장비 재활용 지정 수거 장소에 
폐기 장비를 넘겨 처분해야 합니다. 올바른 폐기 및 
재활용은 건강과 환경을 유해한 영향으로부터 
보호하는 데 도움이 됩니다. 해당 위치에 대한 자세한 
정보와 해당 수거 지점의 이용 지침은 설치업체 또는 
현지 당국에 문의하십시오.

WEEE 폐기 및 재활용 정보

EU 적합성 선언 KO
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Увага

· Пристрій не можуть використовувати люди (зокрема 
діти) з фізичними, сенсорними чи розумовими 
розладами, а також люди з недостатнім досвідом чи 
знаннями, якщо вони не перебувають під наглядом 
батьків або опікунів, які переконаються, що вони 
можуть використовувати пристрій безпечно.

· Не дозволяйте дітям користуватися пристроєм або 
гратися з ним. Завжди будьте пильні при 
використанні пристрою в присутності дітей. Діти не 
повинні чистити чи обслуговувати пристрій без 
нагляду.

· Якщо шнур живлення пошкоджено, то щоб уникнути 
небезпеки, його має замінити кваліфікований 
персонал виробника, представник його сервісного 
або аналогічного відділу.

· Не занурюйте фен для волосся в воду або іншу рідину 
для миття, оскільки він містить електричні 
компоненти. Якщо фен для волосся упав у воду, 
негайно від’єднайте його від розетки електромережі. 
Не продовжуйте користуватися ним, навіть якщо він 
висох.

· При використанні фена для волосся в ванній кімнаті 
після використання відключайте його від розетки 
електромережі, оскільки навіть у вимкненому стані 
він продовжує становити небезпеку, коли перебуває 
поряд із водою.

Щоб уникнути ураження електричним 
струмом, загоряння або інших 
нещасних випадків, до яких може 
призвести неналежна експлуатація, 
уважно прочитайте посібник 
користувача перед експлуатацією та 
збережіть його для використання у 
майбутньому.
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· Щоб уникнути небезпечних ситуацій, не 
перекривайте отвори для забору та випуску повітря.

· Для запобігання потенційній небезпеці та 
заплутуванню тримайте волосся подалі від вхідного 
отвору для повітря.

· Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного отвору 
для повітря та інших гарячих поверхонь під час 
використання пристрою та відразу після його 
вимкнення.

· Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-яких 
частин пристрою мокрими руками.

· Коли фен для волосся не використовується або перед 
технічним обслуговуванням чи ремонтом від’єднайте 
його від розетки живлення.

· Для додаткового захисту рекомендовано встановити 
пристрій захисного вимкнення (ПЗВ) з номінальним 

мА, в електричному колі, що живить ванну кімнату. 
Зверніться до установника ПЗВ. ПЗВ продається 
окремо.

· Для запобігання перегріву цей пристрій оснащено 
термовимикачем без самовідновлення. Якщо 
пристрій вимикається через перегрів, вимкніть його з 
розетки живлення та дайте йому охолонути.

· Примітка: Щоб уникнути небезпеки, спричиненої 
ненавмисним скиданням термозапобіжника, 
пристрій не повинен живитися від зовнішнього 
комутаційного пристрою, такого як таймер, або 
підключатися до ланцюга, який періодично 
вмикається та вимикається за допомогою 
компонентів загального призначення.

· Не використовуйте 
цей пристрій 
поблизу ванни, 
душу, раковини чи 
інших посудин, 
наповнених водою.
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· При зберіганні фену для волосся не перекручуйте та 
не зав’язуйте шнур живлення, щоб запобігти його 
пошкодженню.

· Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла та 
інших місць, де його захисне покриття може бути 
пошкоджено.

· Не користуйтеся феном для волосся в місцях, де 
використовуються аерозольні засоби (спреї) або 
легкозаймисті речовини.

· Не використовуйте фен для волосся в інших цілях, 
окрім сушіння волосся, наприклад, для сушіння одягу 
або інших предметів.

· Слідкуйте за тим, щоб відстань між отвором, 
призначеним для забору повітря, та волоссям 

волосся може бути втягнуте у фен, що спричинить 
його пошкодження.

· Використовуйте фен для волосся лише з джерелом 
живлення з номінальною потужністю. Щоб уникнути 
небезпечних ситуацій, не використовуйте 
універсальні вилки та перетворювачі напруги.

· Якщо фен працює неналежним чином або не 
працює, зверніться до виробника для виконання 
ремонту. Не розбирайте його самостійно.

· Слідкуйте за тим, аби відстань між вихідним отвором 

іншому випадку волосся може обгоріти.

обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями чи з недостатнім досвідом 
та знаннями можуть використовувати цей пристрій 
лише під належним наглядом або лише після 
отримання інструкцій щодо безпечного використання 
за умови, що вони розуміють можливу небезпеку, 
пов’язану з його експлуатацією.
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· Слідкуйте за дітьми, коли вони користуються пристроєм, щоб 
вони ним не гралися.
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Характеристики пристрою
Високошвидкісний фен DREAME оснащено безщітко-
вим двигуном, який забезпечує велику потужність, 
технологією автоматичного контролю температури 
залежно від відстані, а також інтелектуальною 
технологією розпізнавання насадок. Пристрій ретельно 
розроблений у лабораторії аеродинаміки DREAME, щоб 
задовольнити ваші потреби у сушінні та догляді за 
волоссям.

Високопотужна система на 2000 Вт
Подвійна нагрівальна спіраль фену забезпечує 
потужніше тепловиділення для швидшого сушіння 
вологого волосся.

Високошвидкісний безщітковий двигун
Фен має високошвидкісний безщітковий двигун, який 
забезпечує потужний і водночас ніжний потік повітря 
для ефективного сушіння без шкоди для волосся.

Технологія автоматичного контролю 
температури залежно від відстані
Коли ввімкнено Розумний режим AI, вбудований датчик 
відстані безперервно відстежує, наскільки близько фен 
знаходиться до вашої голови. Якщо ви наближаєте фен до 
волосся, температура повітря автоматично знижується для 
захисту шкіри голови та волосся.

Інтелектуальна технологія 
розпізнавання насадок
Коли ви змінюєте насадки для укладки волосся, фен 
автоматично розпізнає їх і підбирає оптимальні 
налаштування температури та потоку повітря для 
кожної насадки, що забезпечує комфортний і 
безперервний процес укладки.

Технологія негативно заряджених 
іонів для догляду за волоссям
Вбудований генератор випускає негативні іони для 
нейтралізації позитивного заряду на волоссі, що 
дозволяє уникнути виникнення статичної електрики та 
завивання волосся.
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Основна інформація про виріб
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Датчик відстані

Вихідний отвір для 
повітря

Кнопка фіксованої 
подачі холодного 
повітря
Ручка

Вхідний отвір для 
повітря

Світлодіодне кільце 
для відображення 
температури

Знімний повітряний 
фільтр
Кнопка регулювання 
швидкості повітря

Кнопка регулювання 
температури повітря
Положення перемикача 
Розумного режиму AI

Перемикач увімкнен-
ня/вимкнення

Символ на корпусі приладу означає «Не використовуйте пристрій 
під час купання або прийняття душу».

Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача тощо в посібнику є 
схематичними і наведені лише для довідки. Через оновлення та 
модернізацію виробу фактичний виріб може дещо відрізнятися від 
схематичної ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним виробом.

Індикатор температури 
та швидкості повітря
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Функції різних режимів

Перемикач увімкнення/вимкнення
Посуньте перемикач вгору/вниз, щоб швидко 
ввімкнути/вимкнути пристрій. Посуньте його вгору, щоб 
увімкнути пристрій або посуньте вниз, щоб вимкнути 
пристрій.
Перед підключенням вилки живлення переконайтеся, що кнопка 
вимикача знаходиться у вимкненому положенні.

Живлення 
ВИМК (    )
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Живлення 
УВІМК (    )

Функції різних режимів

Розумний режим AI
Після ввімкнення фена пересуньте перемикач угору на 
наступну позицію, щоб активувати Розумний режим AI. 
(Зверніть увагу: коли увімкнено цей режим, змінювати 
температуру вручну неможливо.) Вбудований датчик 
відстані відстежує відстань від фену до шкіри голови, 
і фен автоматично регулює і підтримує безпечну та 
стабільну температуру потоку повітря.

Посуньте перемикач вниз, щоб вийти з Розумного 
режиму AI та повернутися до звичайного режиму 
роботи (     ).

Примітка: Коли фен використовується з насадкою, 
Розумний режим AI недоступний. 

    
Розумний режим AI
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Функції різних режимів

Налаштування швидкості
Натисніть кнопку регулювання швидкості повітря, щоб 
перемикатися між низькою, середньою та високою 
швидкістю потоку.

Теплові налаштування
Легко натисніть кнопку регулювання температури 
повітря, щоб перемикатися між низькою, середньою та 
високою температурою. Індикатори у вигляді трьох 
крапок і світлодіодне кільце зі сторони вхідного отвору 
для повітря змінюють колір синхронно, вказуючи на 
різні значення температури повітря.

світиться 1 
індикатор

Низька швидкість 
повітря

Жовтий індикатор
Низька 

температура 
повітря 

Помаранчевий 
індикатор
Середня 

температура 
повітря

Червоний 
індикатор

Висока 
температура 

повітря

світиться 2 
індикатор

Середня швидкість 
повітря

світиться 3 
індикатор

Висока швидкість 
повітря
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Функції різних режимів

Фіксована подача холодного повітря
Натисніть кнопку подачі холодного повітря, щоб 
увімкнути режим холодного повітря. Повторне 
натискання вимикає цей режим і повертає попереднє 
налаштування температури.

Кнопка 
фіксованої 

подачі холодного 
повітря (    )

Синій індикатор 
Температура 

холодного повітря
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Список насадок

Насадка для укладки 
волосся

Гребінець із 
широкими зубцями

Овальна щітка Насадка-дифузор

Після використання дайте насадці повністю охолонути, 
перш ніж знімати її з фена для зберігання.
Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача тощо в 
посібнику є схематичними і наведені лише для довідки. Через 
оновлення та модернізацію виробу фактичний виріб може дещо 
відрізнятися від схематичної ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним 
виробом.
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Функція насадки та її 
використання
Фен автоматично розпізнає встановлену насадку та 
перемикається на рекомендовані налаштування 
температури й потоку повітря для цієї насадки.

Під час обертання або заміни насадок завжди тримайте 
їх за холодні краї, щоб уникнути опіків.

Насадка для укладки 
волосся
Ефективно 
концентрує потік 
повітря для швидкої 
укладки окремих пасм 
волосся.

Овальна щітка
Надає гладкості і 
створює м’який об’єм 
для природного 
вигляду зачіски.

Гребінець із 
широкими зубцями
Спеціально 
розроблений для 
кучерявого волосся — 
допомагає 
розплутувати пасма 
та підкреслює форму 
завитків.

Насадка-дифузор
Зменшує пухнастість і 
сприяє чіткому 
формуванню локонів і 
хвиль

Висока 
температура 

повітря
Середня 

швидкість 
повітря

Середня 
швидкість 

повітря

Висока 
температура 

повітря
Середня 

швидкість 
повітря

Середня 
температура 

повітря
Низька 

швидкість 
повітря

Насадки для укладки

Налаштування 
температури 
та швидкості 

повітря
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Очищення та технічне 
обслуговування

Сітку фільтра необхідно регулярно очищати й 
обслуговувати, щоб запобігти засміченню та 
забезпечити стабільний потік повітря.

· Перед очищенням фільтра переконайтеся, що фен 
вимкнено та відключено від розетки.

· Кришка повітряного фільтра фіксується магнітним 
тяжінням. Міцно тримайте ручку та витягніть 
повітряний фільтр, потягнувши його прямо назовні.
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Не промивайте фільтр із нержавіючої сталі водою, 
оскільки це може спричинити несправність 
пристрою.

· Для видалення сміття, що прилипає до поверхні 
повітряного фільтра та фільтра з нержавіючої сталі, 
використовуйте суху тканину без ворсу, м’яку щітку 
або зубну щітку.

· Після очищення сумістіть повітряний фільтр з 
пазами та вставте його до клацання.

268

UA



029

Основні параметри

Назва виробу

Модель виробу

Номінальна напруга

Номінальна частота

Номінальна потужність

Розміри виробу

Дата виробництва

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220V-240V~

50/60Hz

2000 W

78 × 108 × 255 mm

Вказано на упаковці виробу
  

269

 

UA



030

Ми, компанія Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., цим заявляємо, що це обладнання 
відповідає застосовним директивам, 
європейським нормам та поправкам. 
Повний текст декларації про відповідність 
вимогам ЄС доступний за наступною 
адресою в Інтернеті: 
https://global.dreame-tech.com

Всі продукти, на які нанесено такий 
символ, належать до відходів 
електричного та електронного 
обладнання (WEEE, як зазначено в 
директиві 2012/19/EU), які не слід 
змішувати з несортованими побутовими 
відходами. Слід дбати про захист здоров’я 
людини та навколишнього середовища та 
передавати обладнання, що відслужило, у 
спеціалізований пункт збору для 
переробки відходів електричного та 
електронного обладнання, призначений 
органами державної влади або місцевого 
самоврядування. Правильна утилізація та 
переробка допоможуть запобігти 
потенційним негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров’я 
людини. Щоб отримати додаткову 
інформацію про місцезнаходження таких 
пунктів збору, а також про відповідні 
положення та умови, зверніться до 
фахівця з встановлення або до органів 
місцевого самоврядування.

Інформація про утилізацію та 
переробку відходів 
електричного та електронного 
обладнання

Декларація про 
відповідність вимогам ЄС
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Ескерту

· Қамқоршысының бақылауымен немесе н сқауымен 
қауіпсіз қолдана алатыны қамтамасыз етілмесе, 
өнімді физикалық, сезу немесе ақыл қабілеттері 
төмен немесе тиісті тәжірибесі мен білімі жоқ 
адамдарға (балаларға) қолдануға болмайды.

· Балаларға өнімді пайдалануға немесе ойыншық 
ретінде ойнауға р қсат бермеңіз. Өнімді балалардың 
жанында пайдаланған кезде әрқашан м қият 
болыңыз. Балалар өнімді бақылаусыз тазаламауы 
немесе техникалық қызмет көрсетпеуі керек.

· Қуат сымы зақымдалған болса, қауіпті болдырмау 
үшін оны өндірушінің, оған техникалық қызмет 
көрсету бөлімінің немесе қсас бөлімшенің кәсіби 
қызметкерлері ауыстыруы керек.

· Электрлік компоненттері бар шаш кептіргішті тазалау 
үшін суға немесе басқа с йықтыққа батырмаңыз. Егер 
шаш кептіргіш суға түсіп кетсе, оны дереу электр 
желісінен ажыратыңыз. Шаш кептіргішті кепкеннен 
кейін де қолданбаңыз.

· Жуынатын бөлмеде шаш кептіргішті пайдаланған 
кезде, оны пайдаланғаннан кейін розеткадан суырып 
алыңыз, себебі ол өшірілген болса да, судың 
жанында әлі де қауіп бар.

· Қосымша қорғаныс үшін жуынатын бөлмеге қуат 
беретін электр тізбегінде номиналды қалдық ж мыс 
тогы 30 мА аспайтын қалдық ток қ рылғысын (ҚТҚ) 
орнату сынылады. ҚТҚ орнату жөніндегі маманға 
хабарласыңыз. ҚТҚ бөлек сатылады.

Электр тогының соғуын, өртті немесе 
д рыс пайдаланбау салдарынан 
болған басқа да жазатайым 
оқиғаларды болдырмау үшін 
қ рылғыны пайдаланбас б рын 
пайдаланушы н сқаулығын м қият 
оқып шығып, болашақта пайдалану 
үшін д рыс сақтаңыз.
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· Қауіпті жағдайлардың алдын алу үшін ауа кіретін 
және шығатын тесіктердің бөгеліп қалмағанына көз 
жеткізіңіз.

· Қолдану кезінде шаш шатасып, ықтимал қауіп 
төнбеуі үшін шашты ауа кіретін тесіктен алыс 
стаңыз.

· Күйіп қалмас үшін қ рылғы ж мыс істеп т рған кезде 
немесе оны өшіргеннен кейін бірден ауа шығатын 
тесікті немесе басқа қыздырылған беттерді 
стамаңыз.

· Ток соғудан сақтану үшін су қолыңызбен қуат ашасын 
немесе қ рылғының кез келген бөлігін стамаңыз.

· Шаш кептіргішті пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу алдында 
розеткадан ажыратыңыз.

· Шаш кептіргішті сақтаған кезде, оны зақымдамау 
үшін қуат сымын б рамаңыз немесе түйіндемеңіз.

· Қуат сымын жылу көздерінен және оның қорғаныш 
жабынын зақымдауы мүмкін аймақтардан аулақ 
стаңыз.

· Қ рылғының қызып кетуінің алдын алу үшін ол 
өздігінен бастапқы күйге келтірілмейтін, шамадан тыс 
қызудан автоматты сақтандырғышпен жабдықталған. 
Өнім қызып кетуіне байланысты өшіп қалса, оны 
негізгі қуат розеткасынан ажыратып, суытыңыз.

· Ескертпе: Термиялық қорғағышты байқаусызда қайта 
орнатуға байланысты қауіпті болғызбау үшін қ рылғы 
сыртқы коммутациялық қ рылғыдан, мысалы, 
таймерден қуат алмауы немесе жалпы мақсаттағы 
компоненттермен мезгіл-мезгіл қосылатын және 
өшірілетін тізбекке қосылмауы керек.

· Б л өнімді ваннаның, 
душтың, қол 
жуғыштың немесе 
сумен толтырылған 
басқа ыдыстардың 
жанында 
пайдаланбаңыз.
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· Аэрозоль (спрей) өнімдері қолданылатын немесе 
жанғыш заттар бар жерлерде қ рылғыны 
пайдаланбаңыз.

· Шаш кептіргішті киім немесе басқа заттарды кептіру 
үшін пайдаланбаңыз — тек шашты кептіру үшін 
қолданыңыз.

· Ауа кіретін тесік пен шашыңыздың арасында кемінде 
10 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шаш кептіргіш 
шашыңызды сорып, зақым келтіруі мүмкін.

· Қ рылғыны тек номинал қуат көзіне сәйкес 
пайдаланыңыз. Қауіптің алдын алу үшін әмбебап 
штепсельдер немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

· Егер қ рылғы д рыс ж мыс істемесе немесе сынып 
қалса оны жөндеу үшін өндірушіге хабарласыңыз. 
Қ рылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз.

· Ауа шығатын тесік пен шашыңыздың арасында 
кемінде 3 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шашыңыз 
күйіп қалуы мүмкін.

· 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жоқ адамдар оларға тиісті қадағалау 
жүргізілген кезде немесе оларға ықтимал қауіптерді 
түсінуге мүмкіндік беретін қауіпсіз пайдалану 
бойынша н сқаулар берілген кезде қ рылғыны 
қауіпсіз пайдалана алады.

· Балалардың құрылғымен ойнауына жол бермес үшін 
оларды бақылау қажет.
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Қ рылғының мүмкіндіктері
Қуатты әрі жылдамдығы жоғары DREAME шаш 
кептіргіші шөткесіз жылдам қозғалтқышпен, 
температураны қашықтан өздігінен басқаратын 
технологиямен және қондырманы анықтайтын саналы 
технологиямен жарақталған. DREAME 
аэродинамикалық зертханасында тәптіштеп 
жобаланған ол шашты кептіру мен күтім жасау 
бойынша жеке м қтаждығыңызға сай келеді.

2000 Вт аса қуатты дизайн
Қос қабат қыздырғыш шиыршықпен жарақталған шаш 
кептіргіш дымқыл шашты тез қ рғататын аса күшті 
жылу энергиясын береді.

Жылдамдығы жоғары шөткесіз 
қозғалтқыш
Жылдамдығы жоғары шөткесіз қозғалтқышпен 
жарақталған шаш кептіргіш қуатты, бірақ ж мсақ ауа 
ағынын шығарады, ол шашты зақымданудан қорғай 
отырып, ылғалды пәрменді кетіреді.

Температураны қашықтан өздігінен 
басқару технологиясы
Смарт AI режимі іске қосулы болғанда, кіріктірілген 
қашықтық датчигі шаш кептіргіштің басыңызға 
қаншалықты жақын екенін үздіксіз қадағалайды. 
Кептіргішті шашыңызға жақындатқанда, ол бас терісі 
мен шашты қорғау үшін ауа температурасын автоматты 
түрде реттейді.

Қондырманы анықтайтын саналы 
технология
Түрлі қондырмаларды кезек ауыстырған кезде шаш 
кептіргіш шашты оңай әрі мінсіз сәндей отырып, әр 
қондырманы өздігінен анықтап, оған ең қолайлы 
температура мен ауа ағыны параметрлерін баптайды.

Шашқа теріс зарядталған ионмен 
күтім жасау технологиясы
Орнатылған теріс зарядталған ион таратқыш шаштағы оң 
зарядтарды бейтараптандыратын, соның арқасында 
статикалық зарядтың түзілуін азайтатын және үлпілдеуді 
басатын теріс зарядталған иондарды шығарады.

LT
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Өнім туралы кіріспе ақпарат

1

4

2

3

6

5

7

10

8

9

12

11

1

2

4

5

6

7

9

11

8
10

12

Қашықтық датчигі

Ауа шығатын саңылау

Суық ауаны б ғаттау 
түймесі

Т тқа

Ауа кіретін саңылау

LED температура 
шамының шығыры

Алынбалы ауа 
ағынының сүзгісі

Ауа жылдамдығы түймесі

Ауа температурасы түймесі

Смарт AI режимінің 
қалпын ауыстыру

Қосу/өшіру қосқышының 
параметрлері

Қ рылғының корпусындағы таңба «Ваннаға немесе душқа түскен 
кезде қолданбаңыз» деген мағынаны білдіреді.

Н сқаулықтағы б йымдардың, саптамалардың, пайдаланушы 
интерфейстерінің және т.б. көріністері тек схемалық сызбалар болып 
табылады және тек жалпы ақпарат беру мақсатында көрсетілген. Б йымды 
жаңартуға және жетілдіруге байланысты нақты б йым схемалық сызбада 
көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты б йымды қараңыз.

Жел температурасы мен 
жылдамдық көрсеткіші
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Түрлі параметрлердің 
функциялары
Қосу/өшіру қосқышының 
параметрлері
Б йымды жылдам қосып-өшіру үшін жоғары/төмен 
қосқыш түймені басыңыз. Б йымды тоққа қосу үшін оны 
жоғары қарай басыңыз, ал өшіру үшін төмен басыңыз.
Қуат ашасын розеткаға қоспас б рын, тетік түймесі өшірулі күйде 
т рғанына көз жеткізіңіз.

Қуат өшірулі (    ) Қуат қосулы  (    )
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Түрлі параметрлердің 
функциялары
Смарт AI режимі
Кептіргіш тоққа қосулы болғанда, Смарт AI режимін іске қосу 
үшін қосқышты келесі орынға жоғары қарай сырғытыңыз.
 (Бұл режим жұмыс істеп тұрғанда, температураны қолдан 
басқару функциясының ажыратылатынын ескеріңіз). 
Кіріктірілген қашықтық датчигі шаш кептіргіштің басыңызға 
қаншалықты жақын екенін қадағалайды, ал кептіргіш бас терісі 
мен шашты қорғау үшін ауа ағынының температурасын өздігінен 
реттейді.

Смарт AI режимінен шығып, қалыпты қуат күйіне (      ) оралу 
үшін қосқышты төмен қарай сырғытыңыз.

Ескертпе: Шаш кептіргішті саптамамен қолданған кезде 
Смарт AI режимі қолжетімді болмайды. 

    
Смарт AI режимі

Қуат қосулы  (    )

277

KZ



098098098098

128128

113113

053053053

019

038038038038038038038038038038038038

Түрлі параметрлердің 
функциялары
Жылдамдық параметрлері
Төмен/орташа/жоғары ауа жылдамдығы 
параметрлерін кезек ауыстыру үшін ауа жылдамдығы 
түймесін басыңыз.

Жылу параметрлері
Төмен/орташа/жоғары ауа температурасы 
параметрлерін кезек ауыстыру үшін ауа температурасы 
түймесін ақырын басыңыз. Ауа кіретін жақтағы үш 
нүктелі индикатор шамдары мен жарық диодты шам 
шығыры түсін бір мезгілде қатар өзгертіп, түрлі ауа 
температурасын көрсетеді.

1 индикатор 
шамы жанады

Ауа жылдамдығы 
төмен

Сары индикатор
Ауа 

температурасы 
төмен 

Жалқын индикатор
Ауа температурасы 

орташа

Қызыл индикатор
Ауа 

температурасы 
жоғары

2 индикатор 
шамы жанады

Ауа жылдамдығы 
орташа

3 индикатор 
шамы жанады

Ауа жылдамдығы 
жоғары
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Түрлі параметрлердің 
функциялары
Суық ауаны б ғаттау
Суық ауа температурасына ауысу үшін суық ауа 
түймесін басыңыз; суық ауа режимінен шығып, 
алдыңғы температура параметріне оралу үшін оны 
қайтадан басыңыз.

Суық ауаны 
б ғаттау түймесі 

(    )

Көк индикатор 
Суық ауа 

температурасы
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Қондырмалар тізімі

Сәндеуге арналған 
саптама

Жалпақ тісті тарақ

Сопақ шөтке Бүріккіш 
қондырма

Қондырманы пайдаланғаннан кейін сақтауға қою үшін 
шаш кептіргіштен шығармас б рын әбден суытыңыз.
Н сқаулықтағы б йымдардың, саптамалардың, пайдаланушы 
интерфейстерінің және т.б. көріністері тек схемалық сызбалар болып 
табылады және тек жалпы ақпарат беру мақсатында көрсетілген. 
Б йымды жаңартуға және жетілдіруге байланысты нақты б йым 
схемалық сызбада көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты 
б йымды қараңыз.
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Қондырманың функциясы 
және қолданылуы
Шаш кептіргіш бекітілген қондырманы өздігінен 
анықтап, сол нақты тіркеме үшін ұсынылатын 
температура мен ауа ағыны параметрлеріне ауысады.

Қондырмаларды айналдыру немесе ауыстыру кезінде 
күйіп қалмас үшін әрқашан салқынырақ шетінен ұстаңыз.

Сәндеуге арналған 
саптама
Шаштың белгілі бір 
бөліктерін жылдам әрі 
бейімдеп сәндеу үшін 
ауа ағынын ұтымды 
бағыттайды.

Сопақ шөтке
Шаштың табиғи сәнін 
қалыптастыру үшін 
біркелкі қопсыған түр 
береді.

Жалпақ тісті тарақ
Бұйра шаш үшін 
арнайы жасалған, 
ұйысқанды жазып, 
бұйра шаштың 
шырайын жақсартуға 
көмектеседі.

Диффузор 
саптамасы
Жақсы қалыптасқан 
бұйра мен 
тұлымдардың үрпиюін 
барынша азайтады

Ауа 
температура

сы жоғары
Ауа 

жылдамдығы 
орташа

жылдамдығы 
орташа

Ауа 
температурас

ы жоғары
Ауа 

жылдамдығы 
орташа

Ауа 
температурас

ы орташа
Ауа 

жылдамдығы 
төмен

Шаш сәндейтін тіркемелер

Ауа 
температурас

ы мен 
жылдамдық 

параметрлері
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Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету

Қоқымның кептеліп қалуына жол бермей, біркелкі 
ауа ағынын қамтамасыз ету үшін тор сүзгіні үнемі 
тазалап, күтіп стау қажет.

· Сүзгіні тазаламас б рын шаш кептіргіштің 
өшірілгеніне және қуат ашасының розеткадан 
ажыратылғанына көз жеткізіңіз.

· Ауа ағынының сүзгісі магниттік күшпен бекітіледі. 
Сабынан мықтап стап, ауа ағынының сүзгісін алу 
үшін оны тігінен тартып шығарыңыз.
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Тот баспайтын болаттан жасалған торды суға жууға 
болмайды, себебі б зылуы мүмкін.

· Ауа ағыны сүзгісінің немесе тот баспайтын болаттан 
жасалған сүзгінің бетіне жабысып қалған заттарды 
кетіру үшін қ рғақ, түксіз шүберекті, ж мсақ 
щетканы немесе тіс щеткасын пайдаланыңыз.

· Тазалағаннан кейін ауа ағынының сүзгісін 
яшықтарға туралап, орнына сырт еткізіп салыңыз.
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Негізгі параметрлері

Өнімнің атауы

Өнімнің үлгісі

Номиналды кернеуі

Номиналды жиілігі

Атаулы қуаты

Өнімнің өлшемдері

Өндірілген күні

Dreame Gusto High-Speed Hair Dryer

AHG40A

220В~ - 220В~ 

50/60 Гц

2000 Вт

78 х 108 х 255 мм

Өнімнің қаптамасында көрсетілген
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Біз, Dreame Trading (Tianjin) Co. , Ltd., 
осылайша б л жабдықтың қолданыстағы 
Директивалар мен Еуропалық 
нормаларға, сондай-ақ түзетулерге сәйкес 
келетінін мәлімдейміз. ЕО сәйкестік туралы 
декларациясының толық мәтіні келесі 
интернет-мекенжай бойынша қолжетімді: 
https://global.dreame-tech.com

Осы таңба бар барлық өнімдер электр 
және электронды жабдықтардың 
қалдықтары (2012/19/EО 
директивасындағыдай WEEE) болып 
табылады, оларды с рыпталмаған 
т рмыстық қалдықтармен араластыруға 
болмайды. Оның орнына, сіз өзіңіздің 
қалдық жабдықтарыңызды үкімет немесе 
жергілікті билік органдары тағайындаған 
электр және электронды жабдықтардың 
қалдықтарын қайта өңдеуге арналған 
арнайы жинау пунктіне тапсыру арқылы 
адам денсаулығы мен қоршаған ортаны 
қорғауыңыз керек. Д рыс кәдеге жарату 
және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына ықтимал жағымсыз 
салдардың алдын алуға көмектеседі. 
Осындай жинау пункттерінің орналасқан 
жері, сондай-ақ шарттары туралы 
қосымша ақпарат алу үшін орнатушыға 
немесе жергілікті билік органдарына 
хабарласыңыз.

WEEE Кәдеге жарату және 
қайта өңдеу туралы ақпарат

ЕО сәйкестік туралы 
декларациясы
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For more details, please scan the QR code 
to obtain the electronic manual.

User manual version number: V 2.1
Service website: http://global.dreametech.com 
Manufacturer: Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
Address: Room 2112-1-1, South District, Finance 
and Trade Center, No.6975 Yazhou Road, 
Dongjiang Bonded Port Area, Tianjin Pilot Free 
Trade Zone, 300463 Tianjin, P.R. China 
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项目名称

图纸提供单位

版本号 

V2.1

追觅贸易（天津）有限公司

P2502-追觅G40高速吹风机-说明书19国

设计时间

责任设计师

材质工艺要求

材质要求： 封面：157g金东太空梭哑粉纸，单面过油；
内页：68g晨鸣云镜

四色印刷

谢会鑫

颜色及专色：

V1.1   增列乌克兰哈萨克语
V2.1   增加欧代信息

注：次页面非印刷内容

胶装工艺要求：

70mm×135mm尺寸要求：

2026.05.19
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